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LAW

dated 11 November 1999

about asylum

The Parliament has resolved on this law of the Czech Republic:

PART ONE

INTERNATIONAL PROTECTION

TITLE I

INTRODUCTORY PROVISIONS

§ 1

Subject of adjustment
The law regulates

a) conditions of entry and residence of a foreigner who has applied to the Czech Republic for international protection in the territory of the Czech
Republic (hereinafter referred to as the "territory"), and the residence of an asylum seeker or a person enjoying subsidiary protection in the

territory 
1
 ) ,

b) proceedings in matters of international protection 
19

 ) and other proceedings conducted pursuant to this Act,

c) the rights and obligations of an applicant for international protection, an asylum seeker, a person enjoying subsidiary protection in the territory
and a foreigner, as provided for by this Act,

d) the competence of the Ministry of the Interior (hereinafter referred to as the "Ministry") and the Police of the Czech Republic (hereinafter
referred to as the "Police") in this area of   state administration,

e) state integration program,

f) asylum facilities.

§ 2

Basic concepts
(1) For the purposes of this Act, the following shall be understood:

a) international protection means protection provided in the territory to an alien in the form of asylum or subsidiary protection,

b) an applicant for international protection is a foreigner who has filed an application for international protection in the Czech Republic, on which a
final decision has not yet been made. The status of an applicant for international protection is also held by a foreigner during the period for filing
an action pursuant to Section 32 and during the period of court proceedings on an action against the decision of the Ministry pursuant to the
Code of Administrative Court, if this action has a suspensive effect or until the issue of a resolution of the regional court not granting a suspensive
effect, if the foreigner has requested it. The status of an applicant for international protection is also held by a foreigner who has applied for

international protection in another state that is bound by a directly applicable regulation of the European Union 
20

 ) , and the Czech Republic has
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taken him or her to its territory for the purpose of assessing his or her application for international protection, unless a decision has been issued in
the Czech Republic, which was preceded by an assessment of the need for international protection and which is no longer subject to review by
the regional court,

c) proceedings in a matter of international protection are proceedings resulting in a decision by the Ministry in a matter of international protection,

d) by a procedure for transfer to the competent state, the result of which is the determination of the state bound by a directly applicable regulation

of the European Union 
20

 ) which is obliged to take back the alien due to its jurisdiction to assess the application for international protection
submitted by the alien,

e) decisions of the Ministry in matters of international protection, decisions issued pursuant to Section 15 or 15a and decisions on granting
asylum, decisions on granting, extending or not extending subsidiary protection, decisions on not granting international protection, decisions on
terminating proceedings, including resolutions on terminating proceedings, decisions on rejecting an application for international protection as
manifestly unfounded and decisions on withdrawing or not withdrawing asylum or subsidiary protection,

f) repeated application for international protection means an application for international protection submitted by the same person before the
Ministry's decision on international protection becomes legally binding or at any time after the Ministry's decision on international protection
becomes legally binding,

g) another repeated application for international protection means the third application for international protection filed by the same person and all
subsequent applications, provided that in the proceedings concerning international protection

1. any previous application has been decided not to grant international protection or the application for international protection has been
rejected as manifestly unfounded,

2. a decision was issued on the second application pursuant to Section 15, 15a, 17 or 17a, or

3. the second application, the proceedings were discontinued pursuant to Section 25 letter i) for the reason specified in Section 10a paragraph
1 letter a) or e).

h) unaccompanied minor means a person under the age of 18 who arrives in the territory unaccompanied by an adult person in their care, for
such a period of time as they are not actually in the care of such a person; an unaccompanied minor also means a person under the age of 18

who was left unaccompanied after arriving in the territory 
21

 ) ,

i) a vulnerable person is, in particular, an unaccompanied minor, a parent or family with a minor child or a parent or family with an adult child with
a disability, a person over 65 years of age, a person with a disability or a serious illness, a pregnant woman, a victim of human trafficking or a
person who has been tortured, raped or subjected to other serious forms of psychological, physical or sexual violence,

j) registered partner means a person who proves that he or she has entered into an officially confirmed permanent partnership between two
persons of the same sex. This officially confirmed permanent partnership between two persons of the same sex is a registered partnership,

k) safe country of origin means the state of which the foreigner is a citizen, or in the case of a person without citizenship, the state of last
permanent residence,

1. in which there is generally and consistently no persecution, torture or inhuman or degrading treatment or punishment and no threat of
arbitrary violence in the event of international or internal armed conflict,

2. which its citizens or stateless persons do not leave for the reasons specified in Section 12 or 14a,

3. which has ratified and adheres to international treaties on human rights and fundamental freedoms, including standards relating to effective
remedies, and

4. which enables the activities of legal entities that monitor the state of respect for human rights,

l) a safe third country is a state other than the state of which the foreigner is a citizen, or in the case of a stateless person, the state of last
permanent residence in which the foreigner resided and established ties before entering the territory and

1. to which this foreigner can return and apply for refugee status under an international treaty 
22

 ) ,

2. in which he will not be exposed to persecution or threat of serious harm and

3. in which the principle of non-refoulement and the prohibition of expulsion are respected, if this constitutes a violation of the prohibition of
torture and cruel, inhuman or degrading treatment, as set out in international law,

m) for the purposes of this Act, a European safe third country means a state other than the state of which the foreigner is a citizen, or in the case
of a stateless person, the state of last permanent residence, which

1. has ratified, without geographical limitation, the international treaty regulating the legal status of refugees and complies with its provisions,

2. has ratified and complies with the European Convention for the Protection of Human Rights and Fundamental Freedoms, including the
standards relating to effective remedies,

3. has a legally regulated asylum procedure,

and it was found that the foreigner had illegally entered or wanted to enter the territory of this state,

n) the state of last permanent residence means the state in which a person without citizenship resided before entering the territory and
established ties of a more permanent nature with that state,

o) the first country of asylum is a state other than the state of which the foreigner is a citizen, or in the case of a stateless person, a state other
than the state of his or her last permanent residence, in which the foreigner resided before entering the territory, if this other state has granted him

or her refugee status under an international treaty 
22

 ) , if the foreigner can continue to enjoy this protection and if the foreigner can safely return
to this other state,

p) asylum facility means a reception centre, a residence centre and an integration asylum centre,

q) resettlement means the selection and relocation of foreigners carried out by the Ministry, with a prior expression of their will, to the territory for
the purpose of granting asylum or subsidiary protection.

(2) An asylum seeker is a foreigner who

a) a decision on granting asylum has been delivered, for the period of validity of the decision on granting asylum, or

b) asylum has been withdrawn, even for a period of

1. the expiry of the time limit for filing an action pursuant to Section 32 against a decision to withdraw asylum,

6/10/25, 3:37 PM 325/1999 Coll. Act on Asylum

https://www.zakonyprolidi.cz/cs/1999-325/zneni-20250211 2/41



2. the expiry of the period for filing a possible cassation appeal in this matter, or

3. court proceedings on the lawsuit and cassation complaint in this matter.

(3) A person enjoying subsidiary protection means a foreigner,

a) who has been served with a decision to grant subsidiary protection, for the period of validity of the decision to grant or extend subsidiary
protection,

b) who submitted an application for extension of subsidiary protection during the period of validity of the decision on granting or extending
subsidiary protection,

1. until the decision on this application becomes final,

2. during the period for filing an action pursuant to Section 32 against the decision in this matter,

3. during the period for filing a possible cassation appeal in this matter, or

4. during the legal proceedings on the claim and cassation appeal in this matter, or

c) from whom subsidiary protection has been withdrawn, even for a period of

1. the expiry of the period for filing an action pursuant to Section 32 against the decision to withdraw subsidiary protection,

2. the expiry of the period for filing a possible cassation appeal in this matter, or

3. court proceedings on the lawsuit and cassation complaint in this matter.

(4) Persecution means a serious violation of human rights, as well as measures exerting psychological pressure or other similar actions or actions
that, when taken together, reach the intensity of persecution, if they are carried out, supported or tolerated by the perpetrators of the persecution.

(5) Protection from persecution or serious harm means, in particular, reasonable steps taken by the competent state authorities, a party or an
organization, including an international organization, controlling a state or a substantial part of its territory, aimed at preventing persecution or
causing serious harm, in particular by establishing an effective legal system for detecting, prosecuting and punishing acts constituting persecution or
serious harm, provided that such protection is effective, is not merely temporary and the alien has access to it.

(6) The perpetrator of persecution or serious harm is understood to be a state authority, party or organization controlling the State or a substantial
part of the territory of the State of which the alien is a national or in which the stateless person had his last permanent residence. The perpetrator of
persecution or serious harm is also understood to be a private person if it can be demonstrated that the State, party or organization, including an
international organization, controlling the State or a substantial part of its territory is unable or unwilling to provide adequate protection against
persecution or serious harm.

(7) It shall not constitute persecution or serious harm if the alien's fear of persecution or serious harm applies only to a part of the territory of the
state of which he is a citizen or, if he is a stateless person, to the state of his last permanent residence and if the alien can safely and lawfully travel
to, enter and settle in another part of the state, and if, taking into account the situation in that part of the state and his personal situation in that part
of the state

a) he/she does not have a well-founded fear of persecution or there are no reasonable grounds for fear that he/she would be at real risk of
serious harm, or

(b) has access to effective protection from persecution or serious harm.

TITLE II

APPLICATION FOR INTERNATIONAL PROTECTION AND TRANSPORT TO ASYLUM FACILITY

Application for international protection
§ 3

(1) An application for international protection is a manifestation of the will of a foreigner, from which it is clear that he or she is seeking protection
in the Czech Republic from persecution or from imminent serious harm.

(2) An application for international protection shall not be an expression of the will of an alien pursuant to paragraph 1 made during his departure
after the final termination of the proceedings for granting international protection, court proceedings on an appeal against a decision of the
Ministry in a matter of international protection, court proceedings on a cassation complaint against a court decision on an appeal against a
decision of the Ministry in a matter of international protection (hereinafter referred to as the “cassation complaint”) or proceedings on
administrative expulsion or during the execution of a sentence of expulsion imposed by a court. However, an application for international
protection shall be an expression of the will of an alien pursuant to the first sentence, based on the content of which it can be reasonably
assumed that there has been a substantial change in the circumstances relating to his possible persecution or the threat of serious harm; the
Ministry shall notify the alien whether his expression of will is considered to be the submission of an application for international protection.
Section 11a(3) shall apply mutatis mutandis to the delivery of the notification pursuant to the second sentence.

(3) An application for international protection is not an expression of the will of a foreigner pursuant to paragraph 1 made

a) after the decision on granting international protection has become final and after the decision of the Minister of Justice on authorising the
extradition of a foreigner has become final or after the decision of the court on the transfer of a foreigner pursuant to a European arrest
warrant for criminal prosecution or for the execution of a prison sentence to a foreign state pursuant to the Act on International Judicial
Cooperation in Criminal Matters has become final,

b) after the Czech Republic has received a request for his transfer to an international criminal court, international criminal tribunal, or similar
international judicial body, which meets at least one of the conditions specified in Section 145(1) of the Act on International Judicial
Cooperation in Criminal Matters, or

c) after the day from which international sanctions are applied to the foreigner pursuant to the law regulating the implementation of
international sanctions consisting of a ban on entry or residence.

(4) If the application for international protection is filed by the parent of a minor child on behalf of that child, the consent of the other parent to the
filing of the application is not required.

(5) If a parent, whose application for international protection is being processed by the Ministry, has filed an application for international protection

on behalf of his or her minor child, joint proceedings shall be conducted on these applications 
23

 ) unless the Ministry decides by resolution to
exclude him or her from joint proceedings, in particular for the purpose of protecting the rights and legitimate interests of the child.

(6) If an application for international protection is submitted to the Ministry, the Ministry shall register the application within 3 working days of its
submission; if an application for international protection is submitted to the police, the Ministry shall register it within 6 working days of the date of
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submission of the application for international protection. Registration of an application for international protection shall mean entering the
application for international protection into the register pursuant to Section 71(1)(a).

§ 3a
(1) A foreigner is entitled to submit an application for international protection

a) the police

1. at a border crossing point, unless the alien is transferred pursuant to an international treaty or European Union regulation 
2a

 ) ,

2. in the reception center,

3. at the Alien Police Department of the Regional Police Headquarters (hereinafter referred to as the "police department"), provided that
he/she appeared voluntarily, or

4. in a detention facility for foreigners 
3
 ) in the case of a foreigner detained or accommodated there, with the exception of a foreigner

detained or accommodated for the purpose of his/her transfer or transit pursuant to an international agreement concluded with other

Member States of the European Union before 13 January 2009 or a directly applicable regulation of the European Union 
20

 ) , or

b) to the Ministry, if he is serving a security detention, protective treatment, custody or prison sentence or if he is placed in a school facility for
institutional education or protective education or in a facility for children requiring immediate assistance.

(2) The police and the person dealing with the provision of legal assistance to refugees shall provide a person who intends to submit an
application for international protection with information related to international protection already at the border crossing or in the transit area of   an
international airport.

§ 3b

(1) The right of a foreigner to submit an application for international protection in a detention facility for foreigners 
3
 ) shall expire upon the expiry

of 7 days from the date on which he was informed by the police about the possibility of applying for international protection in the territory and the
consequences associated with the expiry of this period.

(2) The police shall inform the alien of his/her right to file an application for international protection within the period referred to in paragraph 1 in a
language in which he/she is able to understand. The police shall make a record of this action, which shall be signed by the alien and by the
person who made the record. If the alien refuses to sign or is unable to write, this fact shall be stated in the record.

(3) Žádostí o udělení mezinárodní ochrany podanou v zařízení pro zajištění cizinců po uplynutí doby podle odstavce 1 je projev vůle cizince, z
něhož je zřejmé, že hledá v České republice ochranu před pronásledováním nebo před hrozící vážnou újmou, pouze tehdy, pokud se lze na
základě jeho obsahu důvodně domnívat, že došlo k podstatné změně okolností vztahujících se k jeho možnému pronásledování nebo hrozbě
vážné újmy; ministerstvo vyrozumí cizince o tom, zda se jeho projev vůle za podání žádosti o udělení mezinárodní ochrany považuje. Na
doručování vyrozumění podle věty první se § 11a odst. 3 použije obdobně.

§ 3c
Žadatel o udělení mezinárodní ochrany je povinen se ve lhůtě 24 hodin od okamžiku, kdy podal žádost o udělení mezinárodní ochrany policii
podle § 3a odst. 1 písm. a) bodu 3, byl propuštěn z hospitalizace, výkonu zabezpečovací detence, ochranného léčení, vazby nebo trestu odnětí
svobody, bylo rozhodnuto o jeho propuštění jako zadržené osoby nebo poté, co opustil školské zařízení pro výkon ústavní výchovy nebo
ochranné výchovy nebo školské zařízení pro preventivně výchovnou péči nebo zařízení pro děti vyžadující okamžitou pomoc, dostavit do
azylového zařízení určeného ministerstvem. Nastala-li překážka na vůli žadatele o udělení mezinárodní ochrany nezávislá, která brání jeho
dostavení se do azylového zařízení, lhůta podle věty první neběží a žadatel o udělení mezinárodní ochrany je povinen překážku bez zbytečného
odkladu oznámit policii nebo ministerstvu a dostavit se do azylového zařízení ve lhůtě 24 hodin po odpadnutí překážky. Ustanovení § 4 odst. 1 se
použije obdobně.

Vstupní vízum
zrušeno

§ 3d
(1) Žadatel o udělení mezinárodní ochrany je oprávněn setrvat na území; to neplatí, podal-li další opakovanou žádost o udělení mezinárodní
ochrany. Právo setrvat na území nezakládá nárok na povolení k pobytu podle zákona o pobytu cizinců na území České republiky. Ministerstvo je
oprávněno setrvání žadatele o udělení mezinárodní ochrany na území omezit jen na část území nebo na přijímací středisko v tranzitním prostoru
mezinárodního letiště, není-li mu povolen vstup na území.

(2) Setrvání žadatele o udělení mezinárodní ochrany na území nelze ukončit na základě správního nebo soudního rozhodnutí; to neplatí v
případě žadatele,

a) který

1. podal opakovanou žádost o udělení mezinárodní ochrany, která je nepřípustná podle § 10a odst. 1 písm. e), a

2. má být vydán do státu, jehož je státním občanem nebo v němž měla osoba bez státního občanství poslední trvalé bydliště, nebo

b) který podal další opakovanou žádost o udělení mezinárodní ochrany.

(3) Žadatele o udělení mezinárodní ochrany lze dále

a) předat

1. jinému členskému státu Evropské unie na základě evropského zatýkacího rozkazu,

2. mezinárodnímu trestnímu soudu nebo mezinárodnímu trestnímu tribunálu, nebo

3. mezinárodnímu soudnímu orgánu, který splňuje alespoň 1 z podmínek uvedených v zákoně o mezinárodní justiční spolupráci ve věcech
trestních, nebo

b) vydat jinému než členskému státu Evropské unie, který je odlišný od státu,

1. jehož je žadatel o udělení mezinárodní ochrany státním občanem, nebo

2. v němž měla osoba bez státního občanství poslední trvalé bydliště.

§ 3e – § 3g
zrušeno

Doprava do azylového zařízení
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§ 4
(1) Policie dopraví žadatele o udělení mezinárodní ochrany, který podal žádost o udělení mezinárodní ochrany na hraničním přechodu nebo na
útvaru policie, do přijímacího střediska určeného ministerstvem, vyžaduje-li to zdravotní stav žadatele o udělení mezinárodní ochrany nebo jiný
důvod hodný zvláštního zřetele.

(2) Policie dopraví žadatele o udělení mezinárodní ochrany, který podal žádost o udělení mezinárodní ochrany v tranzitním prostoru
mezinárodního letiště, na kterém není provozováno přijímací středisko, do ministerstvem určeného jiného přijímacího střediska na mezinárodním
letišti nebo jiného azylového zařízení s režimem přijímacího střediska na mezinárodním letišti.

(3) Náklady spojené s dopravou žadatele o udělení mezinárodní ochrany podle odstavců 1 a 2 hradí ministerstvo.

§ 4a
zrušeno

§ 4b
Žadateli o udělení mezinárodní ochrany, který byl propuštěn ze zařízení pro zajištění cizinců, zajistí ministerstvo dopravu do ministerstvem
určeného azylového zařízení.

§ 4c
zrušeno

HLAVA III

ŘÍZENÍ VE VĚCI MEZINÁRODNÍ OCHRANY A DALŠÍ ŘÍZENÍ VEDENÁ PODLE TOHOTO ZÁKONA

§ 5 – § 7
zrušeno

§ 8

Působnost ministerstva
Ministerstvo

a) rozhoduje ve věci mezinárodní ochrany,

b) určuje stát vázaný přímo použitelným předpisem Evropské unie příslušný k posuzování žádosti o udělení mezinárodní ochrany20) podané na
území,

c) rozhoduje v řízení o předání do příslušného státu,

d) rozhoduje v dalších věcech podle tohoto zákona.

§ 9

Na řízení uvedená v § 8 písm. a) a c) se použije správní řád, s výjimkou ustanovení o doručování adresátům zdržujícím se v cizině,5b) o úřední
desce,5c) o ustanovení opatrovníka osobám neznámého pobytu a osobám, které se zdržují v cizině, pokud se jim nedaří doručovat,5d) a o
ustanovení zástupce pro doručování,5e) a dále ustanovení o umožnění nahlížení do spisu jiným osobám než účastníkům a jejich zástupcům,5f) o
ústním jednání,5g) o vydání stejnopisu výroku rozhodnutí na požádání účastníka,5h) o lhůtách pro vydání rozhodnutí5i), ustanovení o odvolacím
řízení a řízení o rozkladu5j), ustanovení o přezkumném řízení25), o obnově řízení a novém rozhodnutí26).

§ 10
(1) Žadatel o udělení mezinárodní ochrany je povinen se na písemnou výzvu ministerstva doručenou nejméně 2 pracovní dny předem dostavit k
poskytnutí údajů k podané žádosti o udělení mezinárodní ochrany. Ministerstvo žadatele o udělení mezinárodní ochrany vyzve k poskytnutí údajů k
podané žádosti o udělení mezinárodní ochrany bez zbytečného odkladu po podání žádosti o udělení mezinárodní ochrany. Ve výzvě ministerstvo
žadatele o udělení mezinárodní ochrany písemně poučí v mateřském jazyce nebo v jazyce, ve kterém je schopen se dorozumět, o právech a
povinnostech žadatele o udělení mezinárodní ochrany včetně důsledků výslovného nebo mlčky učiněného zpětvzetí žádosti o udělení mezinárodní
ochrany a právu kdykoliv se obrátit se žádostí o pomoc na osobu zabývající se poskytováním právní pomoci nebo ochranou zájmů uprchlíků a na
Úřad Vysokého komisaře Organizace spojených národů pro uprchlíky (dále jen „Úřad Vysokého komisaře“). Ministerstvo rovněž poučí žadatele o
udělení mezinárodní ochrany o možnosti požádat o informace týkající se průběhu řízení o udělení mezinárodní ochrany, které se vztahují k osobní
situaci žadatele o udělení mezinárodní ochrany. Nelze-li poučení uvést ve výzvě, poučí ministerstvo písemně žadatele o udělení mezinárodní
ochrany v přiměřené lhůtě, nejpozději do 15 dnů ode dne poskytnutí údajů k podané žádosti o udělení mezinárodní ochrany.

(2) Žadatel o udělení mezinárodní ochrany je povinen k podané žádosti o udělení mezinárodní ochrany poskytnout údaje o

a) svém jménu a příjmení, ostatních jménech, pohlaví, všech dřívějších příjmeních a jiných užívaných jménech a příjmeních,

b) dni, měsíci a roku narození,

c) místu a státu narození,

d) své národnosti, náboženském přesvědčení a politickém přesvědčení,

e) státním občanství,

f) rodinném stavu, manželovi nebo registrovaném partnerovi a dětech,

g) posledním bydlišti mimo území,

h) pobytu ve státech, které jsou vázány přímo použitelným předpisem Evropské unie20),
i) dni a způsobu vstupu na území,

j) čísle a platnosti cestovního dokladu,

k) zdravotním stavu, zdravotních omezeních a jiných zvláštních potřebách,

l) důvodu žádosti o udělení mezinárodní ochrany,

m) tom, zda je nebo bylo proti němu vedeno trestní stíhání nebo byl odsouzen za spáchání trestného činu,

n) jazyce, ve kterém je schopen se dorozumět,

o) způsobu jeho cesty na území a

p) vízech nebo povoleních k pobytu vydaných jinými státy, popřípadě údaje o předchozí žádosti o udělení mezinárodní ochrany v jiných státech.
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(3) Při poskytnutí údajů k podané žádosti o udělení mezinárodní ochrany je žadatel o udělení mezinárodní ochrany povinen prokázat svou totožnost
platným cestovním dokladem nebo jiným dokladem totožnosti anebo platnou veřejnou listinou vydanou zemí státní příslušnosti žadatele o udělení
mezinárodní ochrany nebo zemí posledního trvalého bydliště, jde-li o žadatele o udělení mezinárodní ochrany bez státní příslušnosti, pokud z ní lze
zjistit údaje o jeho státním občanství a údaje o jeho totožnosti a obsahuje fotografii držitele, nebo ji osvědčit čestným prohlášením.

(4) V souvislosti s poskytnutím údajů k podané žádosti o udělení mezinárodní ochrany ministerstvo určí, zda žadatel o udělení mezinárodní ochrany
je zranitelnou osobou. Jde-li o žadatele o udělení mezinárodní ochrany, který je zranitelnou osobou, ministerstvo dále určí, zda tento žadatel o
udělení mezinárodní ochrany s ohledem na svou osobní situaci potřebuje podporu k uplatňování práv a plnění povinností žadatele o udělení
mezinárodní ochrany podle tohoto zákona, které souvisejí s řízením o udělení mezinárodní ochrany. Ministerstvo žadateli o udělení mezinárodní
ochrany, který je zranitelnou osobou, podporu rovněž poskytne, vznikne-li její potřeba až v průběhu řízení o udělení mezinárodní ochrany.

(5) Ministerstvo v písemném poučení podle odstavce 1 věty třetí informuje žadatele o udělení mezinárodní ochrany o možnosti zajistit si lékařské
vyšetření zaměřené na zjištění známek pronásledování nebo vážné újmy.

§ 10a

Nepřípustnost žádosti o udělení mezinárodní ochrany
(1) Žádost o udělení mezinárodní ochrany je nepřípustná,

a) byla-li podána občanem Evropské unie27), který nesplňuje podmínky stanovené právem Evropské unie28),

b) je-li k posuzování žádosti o udělení mezinárodní ochrany příslušný jiný stát vázaný přímo použitelným předpisem Evropské unie20),
c) byla-li žadateli o udělení mezinárodní ochrany udělena mezinárodní ochrana jiným členským státem Evropské unie,

d) mohl-li žadatel o udělení mezinárodní ochrany nalézt účinnou ochranu v první zemi azylu,

e) podal-li cizinec opakovanou žádost o udělení mezinárodní ochrany, kterou ministerstvo posoudilo jako nepřípustnou podle § 11a odst. 1,

f) přichází-li žadatel o udělení mezinárodní ochrany ze státu, který Česká republika považuje za evropskou bezpečnou třetí zemi, neprokáže-li
žadatel o udělení mezinárodní ochrany, že v jeho případě tento stát za takovou zemi považovat nelze, nebo

g) přichází-li žadatel o udělení mezinárodní ochrany, který není nezletilou osobou bez doprovodu, ze státu, který Česká republika považuje za
bezpečnou třetí zemi, neprokáže-li žadatel o udělení mezinárodní ochrany, že v jeho případě tento stát za takovou zemi považovat nelze.

(2) Je-li žádost o udělení mezinárodní ochrany nepřípustná, neposuzuje se, zda žadatel o udělení mezinárodní ochrany splňuje důvody pro udělení
azylu nebo doplňkové ochrany.

§ 10b, § 10c
zrušeno

§ 11
(1) Řízení o odnětí azylu nebo doplňkové ochrany se zahajuje z podnětu ministerstva.

(2) Řízení o předání do příslušného státu podle § 2 odst. 1 písm. d) se zahajuje z moci úřední. Ministerstvo rozhodne o předání do příslušného státu
podle § 25 písm. i) z důvodu uvedeného v § 10a odst. 1 písm. b).

(3) Je-li vedeno řízení o předání do příslušného státu, nelze vydat ani vykonat rozhodnutí o správním vyhoštění, pokud nebylo příslušným členským
státem oznámeno, že vydal rozhodnutí, jemuž předcházelo posouzení potřeby mezinárodní ochrany a které již nepodléhá opravnému prostředku.

(4) Byla-li podána žádost o udělení mezinárodní ochrany po dni nabytí právní moci rozhodnutí, kterým bylo ukončeno řízení o předání podle
odstavce 2, a před přemístěním z území podle přímo použitelného předpisu Evropské unie20), ministerstvo řízení o žádosti o udělení mezinárodní
ochrany usnesením zastaví. Ustanovení § 11c odst. 5 věty druhá a třetí se použijí obdobně.

Opakovaná žádost o udělení mezinárodní ochrany

§ 11a
(1) Podal-li cizinec opakovanou žádost o udělení mezinárodní ochrany, ministerstvo nejprve posoudí přípustnost opakované žádosti o udělení
mezinárodní ochrany, a to, zda uvedl nebo se objevily nové skutečnosti nebo zjištění, které

a) nebyly bez vlastního zavinění cizince předmětem zkoumání důvodů pro udělení mezinárodní ochrany v předchozím pravomocně
ukončeném řízení a

b) indicates that the foreigner could be subject to persecution for the reasons specified in Section 12 or that he or she is at risk of serious harm
pursuant to Section 14a.

(2) If the repeated application is not inadmissible, the Ministry shall decide whether or not to grant international protection, unless another
procedure is justified.

(3) If a foreigner has filed another repeated application for international protection and if, taking into account the previous proceedings or a
substantial change in circumstances relating to possible persecution for the reasons specified in Section 12 or the threat of serious harm
pursuant to Section 14a, it cannot be reasonably assumed that the foreigner could be subjected to persecution, that he is at risk of serious harm
or that he already meets the grounds for granting asylum or subsidiary protection for the purpose of family reunification pursuant to Sections 13
and 14a, the Ministry shall terminate the proceedings by a resolution. The resolution to terminate the proceedings may be issued within 10 days
of the date of filing the application for international protection. The Ministry shall deliver the resolution to terminate the proceedings to the
foreigner at the place or at the address of the place of residence in the territory, if the foreigner provided it when filing the next repeated
application for international protection; otherwise, the resolution to suspend the proceedings shall be deposited for a period of 10 days in the
asylum facility where the foreigner was last registered for residence, and a notice of the deposit of the document shall be posted on the official
notice board in this asylum facility. Filing an action against the resolution to suspend the proceedings shall not have a suspensive effect.

(4) The Ministry may, for reasons worthy of special consideration, consider the submitted repeated and further repeated application as
admissible.

§ 11b
(1) If an applicant for international protection has submitted a repeated application for international protection and the application still under
consideration has not been finally decided or if the case has been returned by the court to the Ministry for new consideration, the Ministry shall
assess the repeated application together with the application still under consideration.

(2) An application for international protection is not a manifestation of will pursuant to Section 3(1) made

a) during the period for filing an appeal against the Ministry's decision on international protection, if the appeal was filed subsequently,

b) after filing an action against a decision of the Ministry in a matter of international protection, which has a suspensive effect, until the court
decision becomes final,
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c) after filing an action against a decision of the Ministry in a matter of international protection that does not have a suspensive effect, until the
regional court issues a resolution not to grant a suspensive effect, if the foreigner has requested one,

d) during the period for filing a cassation appeal, if the cassation appeal was subsequently filed,

e) after filing a cassation complaint, which has a suspensive effect, until the decision on the cassation complaint becomes final, or

f) after filing a cassation complaint that does not have a suspensive effect, until the Supreme Administrative Court issues a resolution not
granting suspensive effect or not granting a motion for a preliminary injunction, if the foreigner requested one.

(3) An action against a resolution to postpone the case pursuant to paragraph 2 is not admissible.

§ 11c
(1) The first repeated application for international protection submitted within 9 months from the date of entry into force of the decision terminating
the previous procedure for granting international protection shall not be considered a repeated application for international protection if the
procedure for granting international protection was terminated pursuant to Section 25 letter d), e), f), h) or j).

(2) An application for international protection filed after relocation to the territory pursuant to a directly applicable regulation of the European Union
20

 ) and if the previous proceedings were finally terminated pursuant to Section 25 letters a), d), e), f), h) or j) or the Ministry decided not to grant
international protection and the decision was delivered in an alternative manner pursuant to Section 24a paragraph 2 and an action was not filed
against it in a timely manner pursuant to the Code of Administrative Courts shall not be considered a repeated application for international
protection.

(3) An application for international protection submitted after the transfer of jurisdiction to assess the application for international protection to the

Czech Republic in accordance with a directly applicable regulation of the European Union 
20

 ) shall not be considered a repeated application for
international protection .

(4) An application for international protection submitted after a foreigner whose application for international protection was found inadmissible
pursuant to Section 10a(1)(g) was refused entry to the territory of a safe third country, or if a European safe third country did not readmit a
foreigner whose application for international protection was found inadmissible pursuant to Section 10a(1)(f), shall not be considered a repeated
application for international protection.

(5) If a repeated application for international protection has been filed after the date of entry into force of the decision terminating the previous
proceedings in the matter of international protection and before removal from the territory in accordance with a directly applicable regulation of

the European Union 
20

 ) , the Ministry shall terminate the proceedings by resolution. The resolution shall be noted in the file and the alien shall be
notified of it if, when submitting the repeated application for international protection, he or she indicated the address of his or her place of
residence in the territory; otherwise, the written notification shall be deposited for a period of 10 days in the asylum facility where the alien was
last registered for residence, and a notice of the deposit of the document shall be posted on the official notice board in this asylum facility. An
action against this resolution shall not be admissible.

Reasons for granting asylum

§ 12
Asylum shall be granted to a foreigner if it is established in the procedure for granting international protection that the foreigner

a) is persecuted for exercising political rights and freedoms, or

b) has a well-founded fear of being persecuted for reasons of race, sex, religion, nationality, membership of a particular social group or political
opinion in the country of his or her nationality or, if he or she is a stateless person, in the country of his or her last habitual residence.

§ 13

Asylum for the purpose of family reunification
(1) A family member of an asylum seeker who has been granted asylum pursuant to Section 12 shall, in a case worthy of special consideration,
be granted asylum for the purpose of family reunification, even if the grounds for granting international protection pursuant to Section 12 are not
established in the proceedings for granting international protection in his or her case.

(2) For the purposes of family reunification pursuant to paragraph 1, a family member means:

a) the spouse or registered partner of the asylum seeker,

b) an unmarried child of an asylum seeker under the age of 18,

c) parent of an asylum seeker under the age of 18,

d) an adult responsible for an unaccompanied minor pursuant to Section 2(1)(h), or

e) an unmarried sibling of an asylum seeker under the age of 18.

(3) The precondition for granting asylum for the purpose of family reunification to the spouse of an asylum seeker is the duration of the marriage
before the asylum seeker was granted asylum. The precondition for granting asylum for the purpose of family reunification to the registered
partner of an asylum seeker is the duration of the registered partnership before the asylum seeker was granted asylum.

(4) In the case of a polygamous marriage, if the asylum seeker already has a spouse living with him or her in the Czech Republic, asylum for the
purpose of family reunification cannot be granted to another person who is the spouse of the asylum seeker under the legal system of another
state.

§ 14

National Humanitarian Asylum
If the procedure for granting international protection does not establish a reason for granting international protection under Section 12, national
humanitarian asylum (hereinafter referred to as "humanitarian asylum") may be granted on humanitarian grounds in cases worthy of special
consideration. A family member under Section 13(2) of an asylum seeker who has been granted humanitarian asylum shall, in cases worthy of
special consideration, be granted humanitarian asylum for the purpose of family reunification; Section 13 shall apply mutatis mutandis.

Reasons for granting subsidiary protection

§ 14a
(1) Subsidiary protection shall be granted to an alien who does not meet the grounds for granting asylum if it is established in the proceedings for
granting international protection that there are well-founded fears that, if the alien were returned to the state of which he is a citizen or, in the case
of a person without citizenship, to the state of his last permanent residence, he would face a real risk of serious harm pursuant to paragraph 2
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and that he is unable or unwilling to avail himself of the protection of the state of which he is a citizen or of his last permanent residence due to
such risk.

(2) Serious harm under this Act means:

a) death penalty or execution,

b) torture or inhuman or degrading treatment or punishment of an applicant for international protection, or

c) vážné ohrožení života civilisty nebo jeho lidské důstojnosti z důvodu svévolného násilí v situaci mezinárodního nebo vnitřního ozbrojeného
konfliktu.

§ 14b

Doplňková ochrana za účelem sloučení rodiny
(1) Rodinnému příslušníkovi osoby požívající doplňkové ochrany se v případě hodném zvláštního zřetele udělí doplňková ochrana za účelem
sloučení rodiny, i když v řízení o udělení mezinárodní ochrany nebude v jeho případě zjištěn důvod pro její udělení.

(2) Rodinným příslušníkem se pro účely sloučení rodiny podle odstavce 1 rozumí

a) manžel nebo registrovaný partner osoby požívající doplňkové ochrany,

b) svobodné dítě osoby požívající doplňkové ochrany, které je mladší 18 let,

c) rodič osoby požívající doplňkové ochrany, která je mladší 18 let,

d) zletilá osoba odpovídající za nezletilou osobu bez doprovodu podle § 2 odst. 1 písm. h), nebo

e) svobodný sourozenec osoby požívající doplňkové ochrany, který je mladší 18 let.

(3) Předpokladem udělení doplňkové ochrany za účelem sloučení rodiny manželu osoby požívající doplňkové ochrany je trvání manželství před
udělením doplňkové ochrany cizinci. Předpokladem udělení doplňkové ochrany za účelem sloučení rodiny registrovanému partnerovi osoby
požívající doplňkové ochrany je trvání registrovaného partnerství před udělením doplňkové ochrany cizinci.

(4) V případě polygamního manželství, má-li již osoba požívající doplňkové ochrany manžela žijícího s ním na území České republiky, nelze
udělit doplňkovou ochranu za účelem sloučení rodiny další osobě, která je podle právního řádu jiného státu manželem osoby požívající
doplňkové ochrany.

Důvody vylučující udělení mezinárodní ochrany

§ 15
(1) Azyl nelze udělit, je-li důvodné podezření, že cizinec, který podal žádost o udělení mezinárodní ochrany

a) se dopustil trestného činu proti míru, válečného trestného činu nebo trestného činu proti lidskosti ve smyslu mezinárodních dokumentů
obsahujících ustanovení o těchto trestných činech,

b) se dopustil před vydáním rozhodnutí ministerstva ve věci mezinárodní ochrany vážného nepolitického zločinu nebo zvlášť krutého činu, i
když byl údajně spáchán s politickým cílem mimo území, nebo

c) se dopustil činů, které jsou v rozporu se zásadami a cíli Organizace spojených národů.

(2) Na cizince, který podněcuje ke spáchání činů uvedených v odstavci 1 nebo se na jejich spáchání účastní, se odstavec 1 vztahuje obdobně.

(3) Azyl dále nelze udělit, pokud

a) cizinec požívá ochrany nebo podpory od jiných orgánů nebo odborných organizací Organizace spojených národů než Úřadu Vysokého
komisaře; není-li ochrana nebo podpora z jakýchkoliv důvodů dále udělována osobám, o jejichž postavení není ještě konečně rozhodnuto
podle ustanovení příslušných rozhodnutí Valného shromáždění Organizace spojených národů, vztahují se na něho ustanovení tohoto zákona,

b) je cizinec uznán příslušnými úřady země, v níž se usadil jako v místě svého trvalého bydliště, za osobu, které byly přiznány práva a
povinnosti rovnocenné se státní příslušností k takovému státu; to neplatí, jde-li o stát, ve kterém mu hrozí pronásledování podle § 12,

c) se na cizince vztahují mezinárodní sankce podle zákona upravujícího provádění mezinárodních sankcí spočívající v zákazu vstupu nebo
pobytu,

d) cizinec jako pravomocně odsouzený za zvlášť závažný zločin představuje nebezpečí pro společnost, nebo

e) existují další oprávněné důvody považovat cizince za nebezpečí pro bezpečnost státu.

§ 15a
(1) Doplňkovou ochranu nelze udělit, je-li důvodné podezření, že cizinec, který podal žádost o udělení mezinárodní ochrany,

a) se dopustil trestného činu proti míru, válečného trestného činu nebo trestného činu proti lidskosti ve smyslu mezinárodních dokumentů
obsahujících ustanovení o těchto trestných činech,

b) se dopustil vážného zločinu,

c) se dopustil činů, které jsou v rozporu se zásadami a cíli Organizace spojených národů, nebo

d) představuje nebezpečí pro společnost nebo pro bezpečnost státu.

(2) Na cizince, který podněcuje ke spáchání činů uvedených v odstavci 1 nebo se na jejich spáchání účastní, se odstavec 1 vztahuje obdobně.

(3) Doplňkovou ochranu dále nelze udělit cizinci,

a) který se mimo území dopustil jednoho nebo několika trestných činů odlišných od trestných činů uvedených v odstavci 1, opustil-li stát, jehož
je státním občanem, nebo v případě osoby bez státního občanství stát jejího posledního trvalého bydliště pouze s cílem vyhnout se trestnímu
stíhání za ně, za předpokladu, že jde o skutky, za které by bylo možno v České republice uložit trest odnětí svobody, nebo

b) na kterého se vztahují mezinárodní sankce podle zákona upravujícího provádění mezinárodních sankcí spočívající v zákazu vstupu nebo
pobytu.

§ 16

Zjevná nedůvodnost žádosti o udělení mezinárodní ochrany

(1) Žádost o udělení mezinárodní ochrany se zamítne jako zjevně nedůvodná, jestliže žadatel o udělení mezinárodní ochrany neuvádí
skutečnosti svědčící o tom, že by mohl být vystaven pronásledování z důvodů uvedených v § 12 nebo že mu hrozí vážná újma podle § 14a, a
zároveň
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a) uvádí pouze ekonomické důvody,

b) bez vážného důvodu uvádí nesprávné údaje o své totožnosti nebo státním občanství nebo tyto údaje odmítá uvést,

c) žádá o udělení mezinárodní ochrany pouze proto, aby unikl situaci všeobecné nouze,

d) uvádí skutečnosti zjevně nevěrohodné,

e) s cílem ztížit zjištění skutečného stavu věci zničil, poškodil nebo zatajil svůj cestovní doklad či jinou důležitou listinu anebo s tímto cílem
předložil padělaný nebo pozměněný cestovní doklad či jinou důležitou listinu,

f) odmítl splnit svou povinnost strpět sejmutí daktyloskopických otisků prstů podle § 45 odst. 6, nebo

g) podal žádost o udělení mezinárodní ochrany pouze s cílem vyhnout se hrozícímu vyhoštění, vydání nebo předání podle evropského
zatýkacího rozkazu k trestnímu stíhání nebo k výkonu trestu odnětí svobody do ciziny, nebo je pozdržet, ačkoliv mohl požádat o udělení
mezinárodní ochrany dříve.

(2) Jako zjevně nedůvodná se zamítne i žádost o udělení mezinárodní ochrany, jestliže žadatel o udělení mezinárodní ochrany přichází ze státu,
který Česká republika považuje za bezpečnou zemi původu, neprokáže-li žadatel o udělení mezinárodní ochrany, že v jeho případě tento stát za
takovou zemi považovat nelze.

(3) Jako zjevně nedůvodná se dále zamítne i žádost o udělení mezinárodní ochrany, jestliže žadatel o udělení mezinárodní ochrany má více než
1 státní občanství a nevyužil ochrany některého ze států, jehož státní občanství má, pokud neprokáže, že z důvodů uvedených v § 12 nebo 14a
této ochrany využít nemohl.

(4) Jsou-li důvody pro zamítnutí žádosti o udělení mezinárodní ochrany jako zjevně nedůvodné, neposuzuje se, zda žadatel o udělení
mezinárodní ochrany splňuje důvody pro udělení azylu podle § 13 a 14 nebo doplňkové ochrany podle § 14b. Jsou-li důvody pro zamítnutí
žádosti o udělení mezinárodní ochrany jako zjevně nedůvodné podle odstavce 2, rovněž se neposuzuje, zda žadatel o udělení mezinárodní
ochrany neuvádí skutečnosti svědčící o tom, že by mohl být vystaven pronásledování z důvodů uvedených v § 12 nebo že mu hrozí vážná újma
podle § 14a.

(5) Nezletilé osobě bez doprovodu nelze žádost zamítnout jako zjevně nedůvodnou.

Důvody odnětí a zánik azylu nebo doplňkové ochrany
§ 17

(1) Azyl se odejme, jestliže

a) před jeho udělením azylant uvedl nepravdivé údaje anebo zamlčel skutečnosti podstatné pro zjištění podkladů pro vydání rozhodnutí,

b) azylant dobrovolně znovu využil ochrany státu, jehož je státním občanem, nebo státu posledního trvalého bydliště,

c) azylant dobrovolně znovu nabyl státní občanství státu, který opustil z odůvodněného strachu z pronásledování,

d) azylant nabyl nové státní občanství, a má proto možnost požívat ochranu tohoto státu,

e) azylant dobrovolně pobývá ve státě, který opustil z důvodů uvedených v § 12,

f) azylant může užívat ochrany státu, jehož je státním občanem, poněvadž důvody pro udělení azylu pominuly,

g) azylant je bez státního občanství a může se vrátit do státu předchozího trvalého bydliště, poněvadž důvody pro udělení azylu pominuly,

h) azylant měl být nebo je vyloučen z možnosti udělit azyl z důvodů podle § 15,

i) existují oprávněné důvody považovat azylanta za nebezpečí pro bezpečnost státu, nebo

j) azylant byl pravomocně odsouzen za zvlášť závažný zločin a představuje tak nebezpečí pro společnost.

(2) Při posuzování důvodů uvedených v odstavci 1 písm. f) a g) se přihlédne k tomu, zda změna okolností je tak významné a trvalé povahy, že
důvody, pro které byl azylantovi udělen azyl, již nelze považovat za opodstatněné. Dále se přihlédne k tomu, zda azylant uvede závažné
okolnosti podložené předchozím pronásledováním odůvodňující odmítnutí ochrany státu, jehož je státním občanem, nebo, je-li osobou bez
státního občanství, státu svého posledního trvalého bydliště.

(3) Azyl za účelem sloučení rodiny se dále odejme, zanikne-li důvod, pro který byl udělen, a nebude-li shledán jiný důvod hodný zvláštního
zřetele pro jeho ponechání.

(4) Humanitární azyl se dále odejme, zanikne-li důvod, pro který byl udělen, a nebude-li shledán jiný důvod hodný zvláštního zřetele pro jeho
ponechání.

§ 17a
(1) Doplňková ochrana se odejme, pokud

a) okolnosti, které vedly k udělení doplňkové ochrany, zanikly nebo se změnily do té míry, že již doplňkové ochrany není zapotřebí,

b) osoba požívající doplňkové ochrany měla být nebo je vyloučena z možnosti doplňkovou ochranu udělit z důvodů uvedených v § 15a,

c) nesprávné uvedení nebo opomenutí určitých skutečností, včetně použití padělaných či pozměněných dokumentů, bylo rozhodující pro
udělení doplňkové ochrany, nebo

d) je důvodné podezření, že osoba požívající doplňkové ochrany se dopustila zvlášť závažného zločinu.

(2) Při posuzování okolností uvedených v odstavci 1 písm. a) ministerstvo přihlédne k tomu, zda změna okolností je tak významné a trvalé
povahy, že osobě požívající doplňkové ochrany již nehrozí nebezpečí, že utrpí vážnou újmu. Dále se přihlédne k tomu, zda osoba požívající
doplňkové ochrany uvede závažné okolnosti podložené předchozí vážnou újmou odůvodňující odmítnutí ochrany státu, jehož je státním
občanem, nebo, je-li osobou bez státního občanství, státu svého posledního trvalého bydliště.

(3) Doplňková ochrana za účelem sloučení rodiny se dále odejme, zanikne-li důvod, pro který byla udělena, a nebude-li shledán jiný důvod hodný
zvláštního zřetele pro její ponechání.

§ 18
Mezinárodní ochrana zaniká

a) smrtí azylanta nebo osoby požívající doplňkové ochrany nebo prohlášením azylanta nebo osoby požívající doplňkové ochrany za mrtvou,

b) nabytím občanství Evropské unie,

c) písemným prohlášením azylanta nebo osoby požívající doplňkové ochrany o vzdání se azylu nebo doplňkové ochrany,

d) uplynutím doby, na kterou byla doplňková ochrana udělena, nebo
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e) dnem, od kterého se na azylanta nebo osobu požívající doplňkové ochrany vztahují mezinárodní sankce podle zákona upravujícího
provádění mezinárodních sankcí spočívající v zákazu vstupu nebo pobytu.

§ 18a
(1) Ode dne zániku mezinárodní ochrany podle § 18 písm. e) se na cizince pro účely zajištění hledí jako na cizince s vykonatelným rozhodnutím
o správním vyhoštění podle zákona o pobytu cizinců na území České republiky.

(2) Dojde-li k odstranění zápisu z vnitrostátního sankčního seznamu podle § 9 odst. 1 písm. a) sankčního zákona, udělí ministerstvo na žádost
azyl nebo doplňkovou ochranu, byla-li nová žádost o udělení mezinárodní ochrany podána do 3 let ode dne zápisu na vnitrostátní sankční
seznam podle sankčního zákona.

Společná ustanovení o řízení
§ 19

(1) Ministerstvo je oprávněno zjišťovat veškeré údaje potřebné pro vydání rozhodnutí ministerstva ve věci mezinárodní ochrany od států, které
jsou vázány přímo použitelným předpisem Evropské unie20), ve kterých žadatel o udělení mezinárodní ochrany dříve podal žádost o udělení
mezinárodní ochrany, pokud s tím žadatel o udělení mezinárodní ochrany písemně vyjádří souhlas. Při zjišťování údajů podle věty první
ministerstvo dbá ochrany žadatele o udělení mezinárodní ochrany a jeho rodinných příslušníků v zemi jeho státního občanství nebo v případě
osoby bez státního občanství v zemi jejího posledního trvalého bydliště.

(2) Ministerstvo, popřípadě další orgány veřejné moci, nesdělí žádným způsobem informace jakkoli se vztahující k řízení podle tohoto zákona,
žadateli o udělení mezinárodní ochrany, azylantovi nebo osobě požívající doplňkové ochrany a nezíská informace o žadateli o udělení
mezinárodní ochrany, azylantovi nebo osobě požívající doplňkové ochrany od údajných původců pronásledování nebo vážné újmy; povinnost
spolupráce mezi orgány veřejné moci České republiky a plnění povinností podle tohoto zákona tím není dotčeno.

(3) Ministerstvo zajistí, aby pohovor s žadatelem o udělení mezinárodní ochrany prováděla a aby podklady pro vydání rozhodnutí připravovala
kvalifikovaná osoba, která byla řádně proškolena v oblastech uvedených v přímo použitelném předpisu Evropské unie29).

§ 20

Účastník řízení

(1) Účastníkem řízení podle tohoto zákona je

a) žadatel o udělení mezinárodní ochrany,

b) azylant,

c) a person enjoying subsidiary protection,

d) a person in whose case extradition proceedings are being conducted to the relevant state, or

e) a foreigner as provided for by this Act.

(2) A participant in proceedings in a matter of international protection means a participant in proceedings referred to in paragraph 1 letters a) to
d).

§ 21
(1) A party to the proceedings has the right to request assistance from a legal or natural person engaged in the provision of legal aid to refugees;
the Ministry shall contribute to the legal or natural person who has concluded a written contract with the Ministry on the provision of legal aid,
towards the reimbursement of costs associated with the provision of free legal aid.

(2) The provision of paragraph 1 shall not affect the right of a party to proceedings to legal aid provided on the basis of another legal regulation;
the costs associated with the provision of such legal aid shall be borne by the party to proceedings.

(3) A participant in the proceedings has the right to contact a legal or natural person providing him with legal assistance. Legal assistance may be
provided in an asylum facility only in premises designated for this purpose by the operator of the asylum facility.

§ 22
(1) A participant in proceedings in matters of international protection has the right to act in his or her native language or in a language in which he
or she is able to understand. The participant in proceedings is obliged to submit documents drawn up in a foreign language in the original version
and at the same time in a translation into the Czech language; this does not apply if the document is drawn up in the language in which the
participant acts in accordance with the first sentence, or if the Ministry does not require such a translation.

(2) The Ministry shall provide a participant in proceedings in matters of international protection with an interpreter free of charge for acts to which
he or she has been summoned or requested by the Ministry.

(3) A participant in the proceedings is entitled to invite an interpreter of his choice at his own expense.

§ 23

Interview

(1) The Ministry shall conduct an interview with the applicant for international protection in order to establish the state of the matter, which is

beyond reasonable doubt. A report shall be drawn up on the interview conducted . 
30

 ) The report shall be, in particular, a transcript of the
Ministry's questions and the answers of the applicant for international protection. At the request of a party to the proceedings, the Ministry shall
make an audio recording of the interview. The Ministry may also make an audio recording of the interview ex officio.

(2) The interview is not conducted,

a) if a decision on granting asylum can be issued,

b) if a repeated application for international protection has been submitted; in such a case, the Ministry shall enable the reasons for the
application for international protection to be communicated in writing or in another appropriate manner,

c) if the applicant is a minor for international protection, with the exception of an unaccompanied minor, or

d) if he/she is a citizen of the European Union 
27

 ) ,

unless the interview is necessary to establish the state of affairs about which there is no reasonable doubt.

(3) The interview shall not be conducted if the applicant for international protection is not fit to be interviewed, in particular for health reasons. The
Ministry shall enable such an applicant for international protection to state the reasons for the application for international protection in writing or
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in another appropriate manner.

(4) The applicant for international protection is obliged to appear for the interview at the place and time specified by the Ministry, in response to a
written summons delivered to the applicant for international protection at least 2 working days before the interview. If the applicant for
international protection fails to appear for the interview at the place and time specified by the Ministry, a record of this fact shall be made.

(5) For reasons worthy of special consideration or at the express request of the applicant for international protection, the Ministry shall ensure that
the interview is conducted and, if possible, interpretation by a person of the same or opposite sex; this shall not apply if the Ministry reasonably
believes that the application is based on facts that are not related to the difficulties of the applicant for international protection in presenting the
reasons for the application for international protection.

(6) If the representative of the applicant for international protection or an authorized representative of the Office of the High Commissioner is
present during the interview, he or she is not authorized to interfere in any way with the interview. After the interview, the Ministry shall allow the
representative of the applicant for international protection to comment on its content.

(7) If necessary to establish the state of affairs, which is beyond reasonable doubt, the Ministry is entitled to interview another party to the
proceedings referred to in Section 20; paragraphs 1 and 3 to 6 shall apply mutatis mutandis.

§ 23a
The Ministry does not make copies of the file or any part of it.

§ 23b
The Ministry may accept a sworn statement by a party to the proceedings instead of submitting a document. In the sworn statement, the party to
the proceedings is obliged to provide complete and truthful information.

§ 23c

Documents for issuing a decision
The basis for issuing a decision may be, in particular:

a) an application for international protection and the data to supplement it,

b) interview protocol,

c) accurate and up-to-date information from various sources about the state of which the applicant for international protection is a citizen, or in
the case of a stateless person, about the state of his or her last permanent residence, and

d) the result of the examination pursuant to Section 10, paragraph 5.

§ 23d

Using video conferencing equipment

(1) If the Ministry uses technical equipment for the transmission of images and sound (hereinafter referred to as "videoconferencing equipment")
to perform an act, this must not result in a reduction of the rights of the party to the proceedings. If the party to the proceedings is represented,
the presence of his representative must be allowed at the place where the party to the proceedings is located.

(2) In the case of the procedure pursuant to paragraph 1, the identity of the party to the proceedings shall be verified, in agreement with the
official performing the act, by an employee of the ministry or the operator of the asylum facility, a member or employee of the police or the Prison
Service of the Czech Republic (hereinafter referred to as the “Prison Service”). This employee or member shall be present at the location where
the party to the proceedings is located throughout the performance of the act using videoconferencing equipment.

(3) Before commencing the action, the official shall instruct the participant in the proceedings on the method of performing it using
videoconferencing equipment.

(4) At any time during the performance of an act using videoconferencing equipment, a party to the proceedings may raise objections to the
quality of the image or sound transmission. If the objection is justified, the official shall take steps to remedy it, and if remedy is not possible or
involves significant difficulties, the act shall be interrupted.

(5) The Ministry shall make an audio and video recording of the act performed using videoconferencing equipment.

(6) The presence of an interpreter during the performance of an act pursuant to this Act may be ensured by means of videoconferencing
equipment; paragraphs 2 to 5 shall apply mutatis mutandis.

§ 24

Delivery of documents to a party to proceedings in a matter of international protection

(1) Documents shall be delivered to a party to proceedings in matters of international protection in person only to the place of his/her reported
residence or to an applicant for international protection under the conditions specified in paragraph 2 to the address for delivery, if the Ministry
does not deliver on site or via a data box.

(2) For the purposes of this Act, the address for delivery shall be the address specified in the notification pursuant to Section 82(1), if the Ministry
has authorised the departure of the residence centre pursuant to Section 82(2), or the address of the asylum facility agreed upon by the applicant
for international protection and the Ministry, if the applicant for international protection is to stay at this address for at least 15 days. The written
record of the agreement shall state the name, surname and date of birth of the applicant for international protection and the date from which the
service is to be delivered to the address for delivery, or the date until which the service is to be delivered to the address for delivery, and the
address of the asylum facility. The applicant for international protection and the Ministry must agree on a change in the service address; the
second sentence shall apply mutatis mutandis.

(3) If the participant in the proceedings in the matter of international protection was not found at the place of delivery, the delivery person shall
deposit the document in the locally competent establishment of the postal license holder or in the asylum facility where the participant in the
proceedings in the matter of international protection is registered for residence, and shall notify the participant in the proceedings in the matter of
international protection thereof in an appropriate manner. If the addressee does not collect the document within 10 days from the date on which
the document was deposited, the last day of this period shall be the date of delivery.

(4) Písemnost určená účastníku řízení ve věci mezinárodní ochrany, jehož pobyt není znám, se uloží po dobu 10 dnů v azylovém zařízení, kde je
účastník řízení ve věci mezinárodní ochrany hlášen k pobytu, nebo, je-li hlášen k pobytu mimo azylové zařízení, v ministerstvem určeném
azylovém zařízení, které je nejblíže místu jeho hlášeného pobytu. Oznámení o uložení písemnosti se vyvěsí v azylovém zařízení na úřední
desce. Poslední den této lhůty je dnem doručení.

§ 24a

Doručení rozhodnutí
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(1) Stejnopis písemného vyhotovení rozhodnutí se účastníku řízení ve věci mezinárodní ochrany doručí v místě a čase stanoveném v písemné
výzvě k převzetí rozhodnutí.

(2) Nedostaví-li se účastník řízení ve věci mezinárodní ochrany k převzetí rozhodnutí v den a čas ve výzvě uvedený, ač mu výzva byla doručena,
je den k převzetí rozhodnutí ve výzvě uvedený považován za den, kdy je rozhodnutí doručeno.

(3) Je-li účastník řízení ve věci mezinárodní ochrany zastoupen, doručuje se rozhodnutí ministerstva ve věci mezinárodní ochrany zástupci i
zastoupenému. Právní účinky doručení nastávají doručením zastoupenému.

§ 24b

Úřední deska
Ministerstvo zřizuje úřední desku v azylových zařízeních.

§ 25

Zastavení řízení

Řízení se dále zastaví, jestliže

a) žadatel vzal žádost ve věci mezinárodní ochrany zpět,

b) odpadl důvod řízení zahájeného z podnětu ministerstva,

c) účastník řízení v jeho průběhu zemřel,

d) žadatel o udělení mezinárodní ochrany se bez závažného důvodu nedostavil do azylového zařízení, ačkoliv k tomu byl podle tohoto zákona
povinen, k poskytnutí údajů k podané žádosti o udělení mezinárodní ochrany nebo k pohovoru nebo neposkytuje informace nezbytné pro
zjištění stavu věci, o němž nejsou důvodné pochybnosti,

e) žadatel o udělení mezinárodní ochrany neodstranil ve lhůtě stanovené ministerstvem vadu podání a v řízení nelze z tohoto důvodu
pokračovat,

f) uplynula marně lhůta, po níž bylo řízení přerušeno podle § 26 odst. 1 písm. a), a nelze-li rozhodnout ve věci na základě spisového
materiálu,

g) žadatel o udělení mezinárodní ochrany nabyl občanství Evropské unie,

h) žadatel o udělení mezinárodní ochrany v průběhu řízení bez závažného důvodu vstoupil na území jiného státu nebo se o vstup na území
jiného státu pokusil anebo byl vydán nebo předán podle § 3d odst. 2 písm. a) bodu 2 nebo § 3d odst. 3,

i) je žádost o udělení mezinárodní ochrany nepřípustná, nebo

j) nelze zjistit místo pobytu žadatele o udělení mezinárodní ochrany a žadatel o udělení mezinárodní ochrany ani na výzvu ministerstva nové
místo pobytu na území České republiky do 14 dní ode dne doručení výzvy nenahlásil.

§ 26

Přerušení řízení

(1) Řízení lze usnesením přerušit, a to i opakovaně, jestliže

a) účastník řízení byl vyzván, aby ve stanovené lhůtě odstranil vadu podání, nejdéle však na dobu 14 dnů,

b) účastník řízení se nemůže řízení zúčastnit ze zdravotních nebo jiných vážných důvodů majících trvalejší povahu, a to na dobu nezbytně
nutnou, nejdéle však na dobu 90 dnů,

c) vzhledem k dočasně nejisté situaci v zemi původu žadatele o udělení mezinárodní ochrany, nebo v případě, že je žadatel o udělení
mezinárodní ochrany osobou bez státního občanství, v zemi jeho posledního trvalého bydliště, nelze důvodně předpokládat, že bude
rozhodnutí ministerstva ve věci mezinárodní ochrany vydáno ve lhůtě podle § 27 odst. 1,

d) probíhá řízení o předběžné otázce, která souvisí s předmětem řízení, nebo

e) procesně nezpůsobilému účastníkovi není ustanoven opatrovník.

(2) Ministerstvo nejpozději po uplynutí každých 180 dnů od vydání usnesení o přerušení řízení podle odstavce 1 písm. c) opět zhodnotí situaci v
zemi původu žadatele o udělení mezinárodní ochrany nebo v případě, že je žadatel o udělení mezinárodní ochrany osobou bez státního
občanství, v zemi jeho posledního trvalého bydliště.

(3) Je-li řízení přerušeno podle odstavce 1 písm. c) až e), běh lhůty pro vydání rozhodnutí se nestaví.

§ 27

Lhůty pro vydání rozhodnutí
(1) Rozhodnutí ministerstva ve věci mezinárodní ochrany vydá ministerstvo do

a) 6 měsíců ode dne, kdy byly poskytnuty údaje k podané žádosti o udělení mezinárodní ochrany, nebo

b) 3 měsíců ode dne nabytí právní moci rozhodnutí soudu o zrušení rozhodnutí ministerstva ve věci mezinárodní ochrany a o vrácení k
novému projednání; jde-li o věcně nebo právně složitý případ, lze rozhodnutí vydat do 6 měsíců, a pokud je to stále nezbytné pro zjištění
stavu věci, o němž nejsou důvodné pochybnosti, lze výjimečně rozhodnutí vydat do 9 měsíců.

(2) Lhůtu pro vydání rozhodnutí podle odstavce 1 písm. a) lze prodloužit až o 9 měsíců, pokud

a) jde o případy věcně nebo právně složité,

b) je současně podán velký počet žádostí o udělení mezinárodní ochrany, nebo

c) žadatel o udělení mezinárodní ochrany neplní povinnosti podle tohoto zákona, a proto nelze rozhodnout ve lhůtě podle odstavce 1.

(3) Pokud je to nezbytné pro zjištění stavu věci, o němž nejsou důvodné pochybnosti, lze výjimečně prodloužit lhůtu podle odstavce 2 až o 3
měsíce.

(4) Ministerstvo účastníka řízení ve věci mezinárodní ochrany písemně vyrozumí o prodloužení lhůty podle odstavců 2 a 3 a odůvodní takový
postup.

(5) Rozhodnutí o zamítnutí žádosti pro její zjevnou nedůvodnost lze vydat nejpozději do 90 dnů ode dne poskytnutí údajů k podané žádosti o
udělení mezinárodní ochrany.
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(6) Postupuje-li ministerstvo podle § 26 odst. 1 písm. c), musí být rozhodnutí ve věci mezinárodní ochrany vydáno nejpozději do 21 měsíců ode
dne, kdy byly poskytnuty údaje k podané žádosti o udělení mezinárodní ochrany, nebo ode dne, kdy nabylo právní moci rozhodnutí soudu o
zrušení rozhodnutí ministerstva ve věci mezinárodní ochrany a o vrácení k novému projednání.

(7) Jestliže soud rozhoduje nebo již rozhodl o přípustnosti vydání žadatele o udělení mezinárodní ochrany anebo o předání žadatele o udělení
mezinárodní ochrany podle evropského zatýkacího rozkazu k trestnímu stíhání nebo k výkonu trestu odnětí svobody do cizího státu podle
zákona o mezinárodní justiční spolupráci, vyřídí ministerstvo věc přednostně, jde-li o případy, kdy nelze žadatele o udělení mezinárodní ochrany
vydat nebo předat podle § 3d odst. 2 písm. a) bodu 2 nebo § 3d odst. 3. Rozhodnutí ministerstva ve věci mezinárodní ochrany vydá ministerstvo
bez zbytečného odkladu, nejpozději do 90 dnů ode dne zahájení řízení, jde-li o případy, kdy nelze žadatele o udělení mezinárodní ochrany vydat
nebo předat podle § 3d odst. 2 písm. a) bodu 2 nebo § 3d odst. 3. Soud, státní zástupce, Ministerstvo spravedlnosti a Ministerstvo zahraničních
věcí jsou povinni poskytnout ministerstvu nezbytnou součinnost.

(8) Lhůta pro vydání rozhodnutí v případě uvedeném v odstavci 7 neběží po dobu, po kterou

a) má žadatel o udělení mezinárodní ochrany stanovenou lhůtu pro doplnění podkladů pro vydání rozhodnutí, nebo

b) je řízení přerušeno podle § 26 odst. 1 písm. b).

(9) Vydáním rozhodnutí se rozumí předání písemné výzvy k převzetí rozhodnutí podle § 24a odst. 1 k poštovní přepravě nebo jinak k doručení;
na rozhodnutí se tato skutečnost vyznačí slovy „Výzva vypravena dne:“.

§ 28
(1) Mezinárodní ochrana se udělí ve formě azylu nebo doplňkové ochrany; shledá-li ministerstvo, že jsou naplněny důvody pro udělení azylu,
rozhodne o udělení azylu.

(2) Neshledá-li ministerstvo důvody k udělení ani jedné z forem mezinárodní ochrany, odůvodní své rozhodnutí ve vztahu k oběma formám
mezinárodní ochrany.

(3) Shledá-li ministerstvo žádost o udělení mezinárodní ochrany nepřípustnou z důvodu, že cizinec přicestoval z bezpečné třetí země nebo z
evropské bezpečné třetí země, vydá současně s rozhodnutím cizinci doklad informující bezpečnou třetí zemi nebo evropskou bezpečnou třetí
zemi v jejím úředním jazyce, že v řízení o udělení mezinárodní ochrany nebylo posuzováno splnění důvodů pro udělení azylu nebo doplňkové
ochrany.

(4) Pokud bude rozhodnuto o odnětí azylu, ministerstvo v rozhodnutí uvede, zda se cizinci udělí doplňková ochrana.

(5) Pro posouzení skutečnosti, zda žadatel o udělení mezinárodní ochrany má odůvodněný strach z pronásledování z důvodů uvedených v § 12,
je rozhodující to, zda původce pronásledování tyto důvody u žadatele o udělení mezinárodní ochrany shledává.

(6) Pro posouzení skutečnosti, zda žadatel o udělení mezinárodní ochrany má odůvodněný strach z pronásledování z důvodů uvedených v § 12,
je rozhodné, zda existuje souvislost mezi těmito důvody a pronásledováním nebo neexistencí ochrany před ním.

(7) Odůvodněná obava z pronásledování nebo skutečné nebezpečí vážné újmy mohou být založeny na okolnostech, k nimž došlo po odjezdu
žadatele o udělení mezinárodní ochrany ze země, jejímž je státním občanem, nebo v případě osoby bez státního občanství státu jejího
posledního trvalého bydliště; ministerstvo tyto okolnosti zohlední při posuzování projevu vůle cizince podle § 3 odst. 2, § 3b odst. 3, § 11a a 11b.

(8) Skutečnost, že žadatel o udělení mezinárodní ochrany již byl pronásledován nebo mu byla způsobena vážná újma nebo byl vystaven přímým
hrozbám pronásledování nebo způsobení vážné újmy, odůvodňují jeho obavy z pronásledování nebo skutečného nebezpečí vážné újmy,
neexistují-li závažné důvody domnívat se, že pronásledování nebo způsobení vážné újmy se již nebude opakovat.

(9) Cizinec, kterému nelze udělit azyl podle § 15 odst. 3 písm. d) nebo e), a cizinec, kterému byl odňat azyl podle § 17 odst. 1 písm. i) a j), má v
případě, že by jinak splňoval důvody pro udělení nebo ponechání azylu, alespoň práva uvedená v čl. 3, 4, 16, 22, 31, 32 a 33 Úmluvy o právním
postavení uprchlíků. Ministerstvo na žádost cizince rozhodne o jeho strpění na území podle § 78b a vydá mu za tímto účelem potvrzení o strpění
na území. Cizinec uvede adresu pro doručování na území a předloží cestovní doklad, je-li jeho držitelem. Dobu strpění na území stanoví
ministerstvo až na 1 rok a lze ji opakovaně prodlužovat. Ustanovení § 78d odst. 2 až 6 a § 79 odst. 5 se nepoužijí.

Rozklad
zrušeno

§ 29
Při posuzování důvodů pronásledování podle § 12 písm. b) se přihlíží u důvodu

a) rasy zejména k barvě pleti, původu nebo příslušnosti k určité etnické skupině,

b) náboženství zejména k zastávání teistických, neteistických a ateistických přesvědčení, účasti nebo neúčasti na formálních náboženských
obřadech konaných soukromě nebo veřejně, samostatně nebo společně s jinými nebo jiných náboženských aktech nebo vyjádření názorů
nebo formě osobního nebo společenského chování založeného na jakémkoli přesvědčení nebo přikázaného jakýmkoli přesvědčením,

c) národnosti zejména k příslušnosti k určité skupině vymezené jejími kulturními, etnickými nebo jazykovými znaky, společným zeměpisným
nebo politickým původem nebo jejím vztahem k obyvatelstvu jiného státu bez ohledu na státní příslušnost,

d) příslušnosti k určité sociální skupině zejména k příslušnosti žadatele o udělení mezinárodní ochrany ke skupině, jejíž příslušníci mají
vrozený charakteristický rys nebo společnou minulost, sdílí charakteristiku nebo přesvědčení, které je natolik významné pro jejich identitu
nebo svědomí, že nemají být nuceni se jich vzdát, a to včetně sexuální orientace s ohledem na okolnosti konkrétního případu, anebo má
skupina rozdílnou identitu z důvodu vnímání okolní společnosti státu, jehož je žadatel o udělení mezinárodní ochrany státním příslušníkem
nebo v případě osoby bez státního občanství státu jejího posledního trvalého bydliště; příslušnost k určité sociální skupině musí být rovněž
posouzena z hlediska pohlaví žadatele o udělení mezinárodní ochrany nebo jeho genderové identity, nebo

e) zastávání určitých politických názorů zejména k zastávání názorů, myšlenek nebo přesvědčení o možných původcích pronásledování nebo
o jejich politikách anebo postupech, bez ohledu na to, zda žadatel o udělení mezinárodní ochrany podle těchto názorů, myšlenek nebo
přesvědčení jednal.

§ 30
zrušeno

§ 31

Poučení o možnosti podat žalobu

V poučení rozhodnutí ministerstva ve věci mezinárodní ochrany se uvede, zda je možné proti rozhodnutí podat žalobu, ke komu se podává, v
jaké lhůtě je možno tak učinit a od kterého dne se tato lhůta počítá.

Právní moc rozhodnutí ve věci mezinárodní ochrany
§ 31a

Rozhodnutí ministerstva ve věci mezinárodní ochrany nabývá právní moci dnem doručení účastníku řízení.
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HLAVA IV

PŘEZKUM ROZHODNUTÍ VE VĚCI MEZINÁRODNÍ OCHRANY SOUDEM

§ 32
(1) Žalobu proti rozhodnutí ministerstva ve věci mezinárodní ochrany lze podat ve lhůtě

a) 15 dnů ode dne doručení rozhodnutí, jde-li o

1. rozhodnutí o zamítnutí žádosti o udělení mezinárodní ochrany jako zjevně nedůvodné,

2. rozhodnutí o zastavení řízení, včetně usnesení o zastavení řízení,

3. rozhodnutí ministerstva ve věci mezinárodní ochrany, je-li žalobce zajištěn podle tohoto zákona, nebyl-li mu povolen vstup na území nebo
je-li zajištěn podle zákona o pobytu cizinců na území České republiky, nebo

4. případ uvedený v § 27 odst. 7,

b) 1 měsíce ode dne doručení rozhodnutí v případech neuvedených v písmenu a), nebo

c) 2 měsíců ode dne doručení rozhodnutí v případě chybějícího, neúplného nebo nesprávného poučení podle § 31.

(2) Podání žaloby podle odstavce 1 má odkladný účinek, s výjimkou žaloby proti rozhodnutí podle § 16 odst. 1 písm. b), e) a f), žaloby proti
rozhodnutí podle § 16 odst. 2 a 3, žaloby proti rozhodnutí o udělení azylu nebo doplňkové ochrany, žaloby proti rozhodnutí o prodloužení doplňkové
ochrany a rozhodnutí o zastavení řízení podle § 25, s výjimkou rozhodnutí o zastavení řízení podle § 25 písm. i) z důvodu uvedeného v § 10a odst.
1 písm. g). Návrh na přiznání odkladného účinku podle soudního řádu správního lze podat pouze ve lhůtě pro podání žaloby.

(3) K řízení o žalobě je místně příslušný krajský soud, v jehož obvodu byl žadatel o udělení mezinárodní ochrany v den vydání rozhodnutí hlášen k
pobytu.

(4) Byl-li žadateli o udělení mezinárodní ochrany uložen trest vyhoštění nebo je-li vedeno řízení o jeho vydání do cizího státu nebo o jeho předání do
jiného členského státu na základě evropského zatýkacího rozkazu podle jiného právního předpisu14), krajský soud projedná a rozhodne věc
přednostně a s nejvyšším urychlením, nejpozději do 60 dnů ode dne zahájení řízení nebo ode dne, kdy se po zahájení řízení dozvěděl o uložení
trestu vyhoštění nebo o řízení o vydání nebo o předání na základě evropského zatýkacího rozkazu, jde-li o případy, kdy nelze žadatele o udělení
mezinárodní ochrany vydat nebo předat podle § 3d odst. 2 písm. a) bodu 2 nebo § 3d odst. 3. Je-li v těchto případech proti rozhodnutí krajského
soudu podána kasační stížnost, Nejvyšší správní soud projedná a rozhodne věc přednostně a s nejvyšším urychlením, nejpozději do 60 dnů ode
dne, kdy podaná kasační stížnost bude prostá vad a bude mít všechny náležitosti, nebo ode dne, kdy se po případném odstranění vad nebo
doplnění všech náležitostí kasační stížnosti dozvěděl o uložení trestu vyhoštění nebo o řízení o vydání nebo o předání na základě evropského
zatýkacího rozkazu, jde-li o případy, kdy nelze žadatele o udělení mezinárodní ochrany vydat nebo předat podle § 3d odst. 2 písm. a) bodu 2 nebo §
3d odst. 3.

(5) Podání kasační stížnosti má odkladný účinek, mělo-li jej podle odstavce 2 podání žaloby proti rozhodnutí ministerstva ve věci mezinárodní
ochrany. Podání kasační stížnosti nemá odkladný účinek, nachází-li se žadatel o udělení mezinárodní ochrany v době podání kasační stížnosti v
zařízení pro zajištění cizinců nebo nemá-li povolen vstup na území. Návrh na přiznání odkladného účinku podle soudního řádu správního lze podat
pouze ve lhůtě pro podání kasační stížnosti.

(6) Je-li žadatel o udělení mezinárodní ochrany zajištěn podle tohoto zákona nebo podle zákona o pobytu cizinců na území České republiky, nebo
jde-li o žalobu proti rozhodnutí o zastavení řízení podle § 25 písm. i) z důvodu uvedeného v § 10a odst. 1 písm. b), krajský soud podanou žalobu
proti rozhodnutí ministerstva ve věci mezinárodní ochrany projedná a rozhodne věc přednostně a s nejvyšším urychlením, nejpozději do 60 dnů ode
dne, kdy podaná žaloba bude prostá vad a bude mít všechny náležitosti. Je-li podána kasační stížnost, Nejvyšší správní soud projedná a rozhodne
věc přednostně a s nejvyšším urychlením, nejpozději do 60 dnů ode dne, kdy podaná kasační stížnost bude prostá vad a bude mít všechny
náležitosti.

(7) Není-li žadateli o udělení mezinárodní ochrany podle tohoto zákona povolen vstup na území, soud podanou žalobu proti rozhodnutí ministerstva
ve věci mezinárodní ochrany projedná a rozhodne věc přednostně a s nejvyšším urychlením, nejpozději do 60 dnů ode dne, kdy byla žaloba
podána. Je-li podána kasační stížnost, Nejvyšší správní soud projedná a rozhodne věc přednostně a s nejvyšším urychlením, nejpozději do 45 dnů
ode dne, kdy byla kasační stížnost podána.

(8) Kasační stížnost je nepřípustná

a) v případě další opakované žádosti o udělení mezinárodní ochrany, nebo

b) jde-li o rozhodnutí o zastavení řízení podle § 25 písm. a).

(9) Při posuzování žaloby ve věci mezinárodní ochrany soud zohlední i nové důležité skutečnosti, které nastaly po vydání rozhodnutí ministerstva,
jedná-li se o takové skutečnosti, které se vztahují k možnému pronásledování nebo k hrozbě vážné újmy; v tomto rozsahu není soud vázán
žalobními body. Mají-li skutečnosti podle věty první vliv na rozhodnutí správního orgánu ve věci samé, soud napadené rozhodnutí zruší a věc vrátí k
dalšímu řízení žalovanému.

§ 33
Soud řízení zastaví, jestliže

a) žadatel o udělení mezinárodní ochrany v průběhu řízení zemřel,

b) nelze zjistit místo pobytu žadatele o udělení mezinárodní ochrany,

c) žadatel o udělení mezinárodní ochrany v průběhu řízení vstoupil na území jiného státu,

d) žadatel o udělení mezinárodní ochrany v průběhu řízení nabyl občanství Evropské unie, nebo

e) žadatel o udělení mezinárodní ochrany se nezdržuje v místě hlášeného pobytu a jeho změnu soudu neoznámil.

§ 33a
(1) Přítomnost žadatele o udělení mezinárodní ochrany nebo jiné osoby u jednání soudu v řízení o žalobě proti rozhodnutí ve věci mezinárodní
ochrany, rozhodnutí o zajištění nebo proti rozhodnutí o nepovolení vstupu na území podle tohoto zákona může být zajištěna i prostřednictvím
videokonferenčního zařízení. Použitím videokonferenčního zařízení nesmí dojít ke zkrácení práv účastníků řízení; zejména musí být umožněna
přítomnost zástupce osoby, jejíž přítomnost u jednání soudu je zajišťována prostřednictvím videokonferenčního zařízení, na místě, kde se tato
osoba nachází.

(2) V případě postupu podle odstavce 1 ověří totožnost osoby uvedené v odstavci 1

a) zaměstnanec soudu, nachází-li se tato osoba u jiného soudu,

b) příslušník nebo zaměstnanec vězeňské služby, nachází-li se tato osoba ve věznici,
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c) zaměstnanec ministerstva nebo provozovatele azylového zařízení nebo zařízení pro zajištění cizinců nebo příslušník nebo zaměstnanec
policie, nachází-li se tato osoba v azylovém zařízení nebo v zařízení pro zajištění cizinců,

d) zaměstnanec zastupitelského úřadu, nachází-li se tato osoba mimo území na zastupitelském úřadu, nebo

e) příslušník nebo zaměstnanec policie, je-li využíváno videokonferenční zařízení policie,

pokud k tomu byl pověřen soudcem nebo svým vedoucím, vedoucím příslušníkem nebo představeným. Tento zaměstnanec nebo příslušník je po
celou dobu, kdy je zajišťována přítomnost osoby, jejíž totožnost ověřil, u jednání soudu prostřednictvím videokonferenčního zařízení, přítomen na
místě, kde se tato osoba nachází.

(3) Soudce poučí před zahájením jednání osobu, jejíž přítomnost u jednání soudu je zajišťována prostřednictvím videokonferenčního zařízení, jakož
i ostatní účastníky řízení, o způsobu zajišťování účasti na jednání prostřednictvím videokonferenčního zařízení.

(4) Osoba, jejíž přítomnost u jednání soudu je zajišťována prostřednictvím videokonferenčního zařízení, může kdykoli vznášet námitky proti kvalitě
obrazového nebo zvukového přenosu. Je-li námitka důvodná, učiní soudce kroky k nápravě, a není-li náprava možná, nebo je-li spojena se
značnými obtížemi, jednání odročí.

(5) O každém úkonu prováděném prostřednictvím videokonferenčního zařízení je pořizován zvukový a obrazový záznam.

(6) Pomocí videokonferenčního zařízení může být zajištěna i přítomnost tlumočníka u jednání soudu v řízení podle odstavce 1; odstavce 2 až 5 se
použijí přiměřeně.

§ 33b
zrušeno

HLAVA V

Náklady a odměna tlumočníka

§ 34
(1) Ministerstvo nese náklady správního řízení ve věci mezinárodní ochrany.

(2) Ministerstvo nese náklady vzniklé poskytováním služeb a kapesného (§ 42) žadatelům o udělení mezinárodní ochrany.

§ 35
Odměna za výkon tlumočnické činnosti a úhrada nákladů spojených s výkonem této činnosti se stanoví dohodou mezi ministerstvem a tlumočníkem.
Výše odměny a úhrada nákladů nesmí překročit výši stanovenou podle zvláštních právních předpisů.8)

HLAVA VI

ÚŘAD VYSOKÉHO KOMISAŘE

§ 36
Ministerstvo informuje na požádání Úřad Vysokého komisaře o počtu zahájených řízení podle tohoto zákona.

§ 37
(1) Ministerstvo, popřípadě další orgány státu nebo orgány veřejné správy umožní pověřenému zástupci Úřadu Vysokého komisaře na jeho žádost
bez průtahů

a) kdykoliv navázat s účastníkem řízení kontakt,

b) nahlížet do spisu účastníka řízení, pokud s tím účastník řízení souhlasí,

c) být přítomen při pohovoru a ústním jednání.

(2) Nahlížení do spisu je podmíněno předchozím souhlasem účastníka řízení; to neplatí, jestliže se lze důvodně domnívat, že se tento účastník již
nenachází na území. Obdobný souhlas se vyžaduje i v případě přítomnosti pověřeného zástupce Úřadu Vysokého komisaře při ústním jednání.

(3) Údaje, se kterými se Úřad Vysokého komisaře seznámil při nahlížení do spisu nebo při ústním jednání, smí užívat pouze pro potřeby plnění
svých úkolů v oblasti mezinárodní ochrany.

§ 38
Účastník řízení podle tohoto zákona má právo po celou dobu řízení být ve styku s Úřadem Vysokého komisaře a jinými organizacemi, které se
zabývají ochranou práv uprchlíků.

§ 39
Ministerstvo předává Úřadu Vysokého komisaře

a) kopii rozhodnutí vydaného v řízení podle tohoto zákona za podmínky, že s tím účastník řízení vyslovil souhlas,

b) statistické informace o řízení podle tohoto zákona.

§ 40
zrušeno

HLAVA VII

PRÁVA A POVINNOSTI

Díl 1

Práva a povinnosti žadatele o udělení mezinárodní ochrany

§ 41
(1) Žadatel o udělení mezinárodní ochrany je povinen při poskytnutí údajů k podané žádosti o udělení mezinárodní ochrany předložit ministerstvu
svůj cestovní doklad a strpět pořízení jeho kopie ministerstvem.

(2) Azylant a osoba požívající doplňkové ochrany jsou povinni ministerstvu odevzdat svůj cestovní doklad při doručení rozhodnutí o udělení azylu
nebo doplňkové ochrany. Ministerstvo předá cestovní doklad cizinci, dojde-li k odnětí nebo zániku azylu nebo doplňkové ochrany; nelze-li cizinci
cestovní doklad předat, ministerstvo jej i nadále uschová.

(3) Žadatel o udělení mezinárodní ochrany je povinen ministerstvu při poskytnutí údajů k podané žádosti o udělení mezinárodní ochrany
odevzdat průkaz o povolení k dlouhodobému pobytu vydaný podle zákona o pobytu cizinců na území České republiky.
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§ 42
(1) Žadateli o udělení mezinárodní ochrany hlášenému k pobytu v azylovém zařízení se poskytne

a) ubytování, strava, základní hygienické prostředky a

b) kapesné za podmínek stanovených v § 42a.

(2) Ministerstvo mimo služeb uvedených v odstavci 1 písm. a) zajistí psychologické, sociální a jiné nezbytné služby a věci s ohledem na
individuální potřeby žadatele o udělení mezinárodní ochrany a podporu bezkonfliktního soužití v azylových zařízeních.

(3) Žadatel o udělení mezinárodní ochrany hlášený k pobytu v pobytovém středisku se podílí na úhradě nákladů na stravu a ubytování. K úhradě
nákladů za ubytování a stravu mohou být použity pouze finanční prostředky žadatele o udělení mezinárodní ochrany, které převyšují částku
životního minima9) žadatele a společně s ním posuzovaných osob; společně posuzovanými osobami se pro účely tohoto zákona rozumí osoby
uvedené v § 4 odst. 1 písm. a) až c) zákona o životním a existenčním minimu za podmínek uvedených v § 4 odst. 2 a 3 zákona o životním a
existenčním minimu.

(4) Neposkytuje-li se v azylovém zařízení strava, poskytne se žadateli o udělení mezinárodní ochrany finanční příspěvek ve výši odpovídající
částce životního minima9) žadatele o udělení mezinárodní ochrany a společně s ním posuzovaných osob. Po dobu poskytování finančního
příspěvku žadateli o udělení mezinárodní ochrany kapesné nenáleží; to neplatí, jedná-li se o zvýšené kapesné podle § 42a odst. 3. Pokud
zdravotní stav žadatele o udělení mezinárodní ochrany vyžaduje podle doporučení příslušného32) odborného lékaře zvýšené náklady na dietní
stravování, finanční příspěvek se zvýší o částku, o kterou se zvyšuje podle zvláštního právního předpisu32) částka živobytí osoby z důvodu
dietního stravování. Finanční příspěvek náleží žadateli o udělení mezinárodní ochrany pouze za dobu jeho přítomnosti v azylovém zařízení a
poskytuje se předem formou zúčtovatelné zálohy.

(5) Ministerstvo stanoví pro azylová zařízení termíny poskytnutí finančního příspěvku podle odstavce 4 a termíny zveřejní na veřejně přístupném
místě v azylovém zařízení.

(6) Poruší-li žadatel o udělení mezinárodní ochrany závažným způsobem povinnost dodržovat ubytovací řád pro azylová zařízení stanovenou v §
48 písm. a), rozhodne ministerstvo o snížení finančního příspěvku poskytovaného žadateli o udělení mezinárodní ochrany podle odstavce 4 až
na výši odpovídající částce existenčního minima17) na dobu 1 měsíce; závažným porušením povinnosti dodržovat ubytovací řád pro azylová
zařízení se zejména rozumí to, že žadatel v azylovém zařízení ohrozí život nebo zdraví osob, vyrobí, přechovává anebo konzumuje alkohol nebo
jinou návykovou látku, vyrábí nebo přechovává věci, které by mohly být použity k ohrožení bezpečnosti osob nebo majetku, vstoupí do azylového
zařízení pod vlivem alkoholu nebo jiné návykové látky, opakovaně poruší zákaz kouření nebo soustavně nedodržuje zásady hygieny. Proti tomuto
rozhodnutí lze podat rozklad, který nemá odkladný účinek. O snížení finančního příspěvku nelze rozhodnout, pokud byla za totožné jednání
vykazující znaky přestupku podle § 93 odst. 3 písm. j) uložena pokuta.

(7) V případě hodném zvláštního zřetele lze služby podle odstavce 1 nebo 2 poskytovat i mimo azylové zařízení na základě smlouvy uzavřené
ministerstvem s poskytovatelem služeb. Tato smlouva může obsahovat i ujednání o rezervaci služeb podle odstavce 1 nebo 2, které v době
uzavření smlouvy podle věty první nebudou vázány na konkrétního žadatele o udělení mezinárodní ochrany.

(8) Ministerstvo může zajistit ubytování žadatelů o mezinárodní ochranu a osob uvedených v § 79 odst. 5 mimo azylové zařízení u poskytovatele
ubytovacích služeb, jsou-li kapacity azylového zařízení naplněny nebo se to jeví vzhledem k okolnostem jejich pobytu v azylovém zařízení jako
nezbytné.

(9) Ministerstvo vyhláškou stanoví finanční úhradu za poskytnutou stravu a ubytování ve výši průměrných nezbytných nákladů.

(10) Ministerstvo poskytne žadateli o udělení mezinárodní ochrany, který je hlášen k pobytu v přijímacím nebo pobytovém středisku, jednorázový
finanční příspěvek ve výši 5000 Kč, dojde-li k úmrtí rodinného příslušníka žadatele o udělení mezinárodní ochrany (§ 13 odst. 2 a § 14b odst. 2),
který byl v době úmrtí hlášen k pobytu v přijímacím nebo pobytovém středisku.

§ 42a
(1) Kapesné se poskytuje pouze za dobu přítomnosti žadatele o udělení mezinárodní ochrany v azylovém zařízení.

(2) Kapesné se vyplácí ve výplatním termínu stanoveném prováděcím právním předpisem. Pokud se žadatel o udělení mezinárodní ochrany bez
závažného důvodu ve výplatním termínu k výplatě kapesného nedostaví, nárok na kapesné za dané výplatní období zaniká.

(3) If an applicant for international protection over the age of 18 accommodated in a reception or residence centre carries out activities for the
benefit of other applicants for international protection that serve to facilitate their adaptation to the environment of the asylum facility and at the
same time contribute to the proper functioning of the asylum facility and the improvement of mutual coexistence with the environment, he or she
may receive increased pocket money. These activities may be carried out on the basis of an assignment made by the head of the asylum facility
to a maximum of 30 hours per month. The increased pocket money is not included in the funds pursuant to Section 42(3).

(4) The Ministry shall determine by decree the amount of pocket money and increased pocket money per hour of activity performed pursuant to
paragraph 3 and the dates of their payment for asylum facilities.

§ 43
(1) An applicant for international protection registered for residence outside an asylum facility shall cover the costs associated with residence in
the territory, with the exception of health services pursuant to Section 88, from his own funds.

(2) If the applicant is not reported to stay in an asylum facility or has left the asylum facility for a period longer than 24 hours, he or she has
sufficient means to achieve an adequate standard of living, which he or she would have achieved while staying in an asylum facility, during the
period when he or she is not reported to or is not staying in the asylum facility.

§ 44
An applicant for international protection has the right to accommodation in the asylum facility where he/she is registered for residence together
with his/her spouse, a direct relative or another close person, if they are applicants for international protection and if they agree to this. Close
persons are considered to be persons who declare that they have a personal relationship with each other.

Obligations of an applicant for international protection

§ 45
(1) An applicant for international protection is obliged to declare the financial resources at his/her disposal and, during his/her stay in an
asylum facility, to surrender any item that threatens the life or health of persons or alcohol and other addictive substances.

(2) If there is a reasonable suspicion that an applicant for international protection has not declared the financial means at his disposal, has not
surrendered an item threatening the life or health of persons or alcohol and other addictive substances, or is hiding something that can be
used as a basis for issuing a decision, in particular a travel or other document, he is obliged to submit to a personal search and a search of his
belongings.

(3) If the police or the Ministry have reasonable suspicions pursuant to paragraph 2, the police shall conduct a search upon the arrival of the
foreigner at the reception centre or during his/her stay in an asylum facility. The police shall seize any item threatening the life or health of
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persons, alcohol or other addictive substance found during the personal search and the search of belongings and shall hand them over to the
Ministry for safekeeping, together with a list of such items. The police shall draw up a record of the personal search.

(4) The personal search shall be carried out by a person of the same sex.

(5) For the duration of the procedure for granting international protection, the police shall seize any item found during a personal search or
search of items pursuant to paragraph 2, which may serve as evidence in the procedure for granting international protection or in determining
the state bound by a directly applicable regulation of the European Union competent to assess the application for granting international

protection 
20

 ) , and shall hand it over to the Ministry.

(6) An applicant for international protection is obliged to submit to the taking of fingerprints and the taking of a video recording in order to
establish or verify his/her identity. The taking of fingerprints is ensured by the police, and the taking of a video recording is ensured by the
Ministry.

§ 46
(1) An applicant for international protection may not leave the reception centre until

a) conducting a medical examination aimed at determining whether the applicant for international protection suffers from a disease that
threatens his or her life or health or the life or health of other persons,

b) termination of quarantine or other measures related to the protection of public health, if they can be carried out in the reception centre.

(2) Leaving the reception centre shall not be considered as leaving for the purpose of the applicant for international protection or a foreigner
attending an ordered hearing before a public authority, providing urgent health care or carrying out a medical examination aimed at
determining whether the applicant for international protection or a foreigner is not suffering from a disease threatening his or her life or health
or the life or health of other persons if it cannot be carried out in the reception centre. In cases of leaving the reception centre pursuant to the
first sentence, the applicant for international protection or a foreigner shall be accompanied at the request of the Ministry of Police.

(3) The Ministry shall carry out the actions pursuant to paragraph 1 without undue delay.

(4) The provisions of paragraph 1 do not apply to a foreigner residing in the territory on the basis of a residence permit granted pursuant to a

special legal regulation. 
4
 )

§ 46a
(1) The Ministry may, in case of necessity, decide to detain an applicant for international protection in a reception centre or in a facility for the

detention of foreigners 
3
 ) if special measures cannot be effectively applied, if

a) the purpose of the seizure is to reliably establish or verify his identity,

b) is proven by a forged or altered identity document, and if the identity is not otherwise known,

c) there are reasonable grounds to believe that he could pose a danger to state security or public order,

d) will be transferred to a state bound by a directly applicable regulation of the European Union 
20

 ) and if there is a serious risk of
absconding, in particular if he has already evaded the transfer in the past, or has attempted to abscond, or has expressed an intention not

to respect a final decision on transfer to a state bound by a regulation of the European Union 
20

 ) or if such an intention is apparent from his
actions,

e) the application for international protection was submitted in a detention facility for foreigners and there are legitimate reasons to believe
that the application for international protection was submitted solely with the aim of avoiding or delaying imminent expulsion, extradition or
surrender under a European arrest warrant for criminal prosecution or for the purpose of serving a prison sentence abroad, although he
could have applied for international protection earlier,

f) by his/her actions he/she makes the proceedings in the matter of international protection more difficult, in particular by not providing the
Ministry with the necessary cooperation, and therefore it is not possible to determine the status of the case in the proceedings for granting
international protection, which is beyond reasonable doubt, there is a risk of absconding or he/she has previously left the territory
unlawfully,

unless such a procedure is in conflict with the international obligations of the Czech Republic.

(2) The Ministry may also decide to detain an applicant for international protection who has seriously violated the obligation imposed on him by
a special measure.

(3) If the applicant for international protection is a vulnerable person, with the exception of a person with a disability that does not prevent
his/her placement in a reception centre or in a facility for the detention of foreigners, the Ministry may, if necessary, decide to detain him/her
only if he/she is over 18 years of age and has repeatedly and seriously violated the obligation imposed on him/her by a special measure.

(4) In the case of a foreigner who is detained pursuant to the Act on the Residence of Foreigners in the Territory of the Czech Republic and
who has filed an application for international protection, the Ministry shall decide on detention pursuant to paragraph 1 within 5 working days
from the date of filing the application for international protection. If a decision is made to detain an applicant for international protection after
the detention pursuant to the Act on the Residence of Foreigners in the Territory of the Czech Republic has ended, the elapsed period of
detention pursuant to the Act on the Residence of Foreigners in the Territory of the Czech Republic shall not be taken into account.

(5) In the decision on detention, the Ministry shall determine the duration of detention, which may be extended, even repeatedly, for a
maximum of 180 days.

(6) V řízení o zajištění žadatele o udělení mezinárodní ochrany a v řízení o prodloužení doby trvání jeho zajištění je vydání rozhodnutí prvním
úkonem v řízení. Rozklad, obnova řízení ani přezkumné řízení nejsou přípustné. V rozhodnutí o zajištění a v rozhodnutí o prodloužení doby
trvání zajištění ministerstvo poučí žadatele o udělení mezinárodní ochrany o možnosti podat návrh na ustanovení zástupce pro řízení o žalobě
proti rozhodnutí ministerstva o zajištění a o prodloužení doby trvání zajištění podle soudního řádu správního.

(7) Proti rozhodnutí ministerstva o zajištění, prodloužení doby trvání zajištění a o nepropuštění lze podat ve lhůtě 15 dnů ode dne doručení
rozhodnutí žalobu, a to prostřednictvím ministerstva nebo u místně příslušného krajského soudu, kterým je krajský soud, v jehož obvodu je
žadatel o udělení mezinárodní ochrany v den podání žaloby hlášen k pobytu.

(8) V případě, že je žaloba podána prostřednictvím ministerstva, ministerstvo předloží soudu žalobu, vyjádření k žalobě a správní spis do 5
pracovních dnů ode dne doručení žaloby; je-li žaloba podána u příslušného soudu, vyžádá si soud správní spis. Ministerstvo předloží soudu
vyjádření k žalobě a správní spis do 5 pracovních dnů ode dne doručení žaloby a zároveň doručí své vyjádření k žalobě žadateli o udělení
mezinárodní ochrany. O žalobě soud rozhodne do 7 pracovních dnů ode dne doručení správního spisu soudu. Soud nařídí k projednání věci
jednání, navrhne-li to účastník řízení nejpozději do 5 dnů ode dne podání žaloby nebo je-li to nezbytné; o tom musí být žadatel o udělení
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mezinárodní ochrany v rozhodnutí ministerstva poučen. Rozhodne-li soud o zrušení napadeného rozhodnutí, vyrozumí o tom ministerstvo
bezprostředně po vyhlášení rozsudku.

(10) Ministerstvo po dobu platnosti rozhodnutí o zajištění a o prodloužení doby trvání zajištění zkoumá, zda důvody zajištění žadatele o
udělení mezinárodní ochrany trvají. Ministerstvo při předání rozhodnutí o zajištění a o prodloužení doby trvání zajištění žadatele o udělení
mezinárodní ochrany poučí o jeho právu požádat o propuštění. Žádost o propuštění je žadatel o udělení mezinárodní ochrany oprávněn podat
nejdříve po uplynutí 15 dnů ode dne nabytí právní moci posledního rozhodnutí ministerstva nebo soudu k zajištění, podle toho, které
rozhodnutí nabylo právní moci později; to platí i pro podání opakované žádosti o propuštění.

(11) Jsou-li v průběhu zajištění zjištěny nové skutečnosti odůvodňující zajištění z jiného důvodu, vydá ministerstvo nové rozhodnutí o zajištění.
Oznámením nového rozhodnutí o zajištění, o prodloužení doby trvání zajištění nebo rozhodnutí o zajištění podle zákona o pobytu cizinců na
území České republiky se dosavadní rozhodnutí o zajištění ruší. Oznámením nového rozhodnutí o zajištění se doba zajištění podle odstavce
5 nepřerušuje ani nestaví.

(12) Na žadatele o udělení mezinárodní ochrany zajištěného v přijímacím středisku podle tohoto ustanovení se § 46 odst. 2 použije obdobně.

(13) Zajištění podle tohoto zákona musí být bez zbytečného odkladu bez rozhodnutí ukončeno,

a) zanikl-li důvod zajištění,

b) uplynula-li lhůta stanovená v rozhodnutí o zajištění nebo o prodloužení zajištění,

c) rozhodne-li soud o zrušení rozhodnutí o zajištění nebo o prodloužení doby trvání zajištění; povinnost propustit žadatele o udělení
mezinárodní ochrany vzniká vyhlášením zrušujícího rozsudku, nebo

d) byl-li žadateli o udělení mezinárodní ochrany udělen azyl nebo doplňková ochrana.

(14) Je-li zajištění ukončeno, provozovatel přijímacího střediska nebo zařízení pro zajištění cizinců a policie na základě bezodkladného
písemného sdělení ministerstva provedou nezbytné úkony související s opuštěním přijímacího střediska nebo zařízení pro zajištění cizinců; to
neplatí, rozhoduje-li policie o zajištění cizince podle zákona o pobytu cizinců na území České republiky.

(15) Pro účely zajištění se osoba zajištěná podle tohoto ustanovení považuje za žadatele o udělení mezinárodní ochrany i po

a) uplynutí lhůty pro podání žaloby proti rozhodnutí ministerstva ve věci mezinárodní ochrany, a to do okamžiku, než bude ministerstvem
zjištěno, zda žaloba proti rozhodnutí ministerstva ve věci mezinárodní ochrany, popřípadě i s návrhem na přiznání odkladného účinku, byla
podána, avšak nejdéle 10 pracovních dnů, nebo

b) rozhodnutí soudu o žalobě proti rozhodnutí ministerstva ve věci mezinárodní ochrany nebo o nepřiznání odkladného účinku žaloby do
doby, než policie rozhodne o případném zajištění podle zákona o pobytu cizinců na území České republiky, avšak nejdéle 5 pracovních
dnů.

(16) Pro účely zajištění podle odstavce 1 písm. d) se osoba, která má být přemístěna, považuje za žadatele o udělení mezinárodní ochrany až
do provedení přemístění podle přímo použitelného předpisu Evropské unie20).

§ 47

Zvláštní opatření

(1) Zvláštním opatřením se rozumí rozhodnutím ministerstva uložená povinnost žadatele o udělení mezinárodní ochrany

a) zdržovat se v pobytovém středisku určeném ministerstvem, nebo

b) osobně se hlásit ministerstvu v době ministerstvem stanovené.

(2) Ministerstvo může rozhodnout o uložení zvláštního opatření žadateli o udělení mezinárodní ochrany, jestliže nastanou důvody podle § 46a
odst. 1 nebo § 73 odst. 3, ale je důvodné se domnívat, že uložení zvláštního opatření je dostatečné k zabezpečení účasti žadatele o udělení
mezinárodní ochrany v řízení ve věci mezinárodní ochrany.

(3) Unless prevented by specific needs or personal circumstances, special measures may also be imposed on an applicant for international
protection who is a vulnerable person, with the exception of an unaccompanied minor.

(4) Special measures may be imposed no later than until the delivery of the Ministry's decision on international protection or until the final
decision of the regional court on the action against the Ministry's decision on international protection.

(5) In the decision to impose a special measure, the Ministry shall determine the manner of enforcement of the special measure and its
duration, which may be extended, including repeatedly. An appeal against the decision to impose a special measure and the extension of a
special measure shall not have a suspensive effect.

(6) During the period of validity of the decision to impose a special measure and to extend the special measure, the Ministry shall examine
whether the reasons for imposing the special measure persist.

(7) An applicant for international protection is obliged to tolerate the imposition of a special measure.

(8) The Ministry shall carry out the inspection of compliance with the special measure; the Inspection Regulations shall not apply to this
inspection.

§ 48
An applicant for international protection is obliged to:

a) comply with the accommodation regulations for asylum facilities,

b) comply with hygiene regulations in the accommodation facilities of the asylum facility and participate in maintaining the hygiene standard
set by the accommodation rules in the premises of the asylum facility,

c) to carry out orders and instructions issued by the police or the ministry in the asylum facility when carrying out tasks pursuant to this Act,

d) protect the property of the asylum facility and other accommodated persons and

e) to undergo a medical examination if necessary for the protection of public health 
33

 ) .

§ 49
An applicant for international protection is obliged to:

a) prove to the competent authorities their identity or other facts recorded in this card using the card of the applicant for international
protection (Section 57),

b) protect the card of the applicant for international protection from damage, destruction, loss, theft or misuse; if these circumstances occur,
report them immediately to the police,
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c) surrender the card of the applicant for international protection, which is invalid (Section 58).

§ 49a
(1) An applicant for international protection is obliged to provide the Ministry with the necessary cooperation during the proceedings and to
provide true and complete information necessary to establish the state of affairs, which is beyond reasonable doubt.

(2) An applicant for international protection is not entitled to leave the territory during the procedure for granting international protection.

Part 2

Rights and obligations of asylum seekers
§ 50

Rights related to the permanent residence of an asylum seeker in the territory are not affected by this Act.

Section 50a
(1) The Ministry shall provide the asylum seeker, upon his written request submitted no later than 5 working days from the date on which the

decision on granting asylum becomes legally effective, with a one-off financial contribution in the amount of the subsistence minimum 
9
 ) of the

person and the persons assessed together with him; the Ministry shall not provide this contribution if the asylum seeker is also the holder of a
residence permit pursuant to the Act on the Residence of Foreigners in the Territory of the Czech Republic.

(2) The Ministry shall inform the asylum seeker in writing in his/her native language or in a language in which he/she is able to understand, about
his/her rights and obligations no later than 3 days from the date on which the decision on granting asylum becomes legally effective.

Obligations of an asylum seeker
§ 51

The asylum seeker is obliged to notify the Ministry of facts important for maintaining asylum, for example, the granting of citizenship of the
Czech Republic.

§ 52
The asylum seeker is obliged

a) protect the residence permit card and travel document from damage, destruction, loss, theft or misuse; if any of these circumstances
occur, he is obliged to immediately report them to the Ministry,

b) use the residence permit card to prove to the competent authorities their identity or other facts recorded in the card on the basis of the
law,

c) immediately request the Ministry to issue a new residence permit card if the current card has lost its validity,

d) request the Ministry to extend the validity of the residence permit card within 60 days before the expiry date. If the submission of the
application within the specified period is prevented by reasons beyond the control of the asylum seeker, the asylum seeker is obliged to
submit this application within 15 working days after the expiry of these reasons,

e) surrender the residence permit card and travel document to the Ministry in the event of withdrawal or termination of asylum; in the event
of termination of asylum for a reason under Section 18 letter a), this obligation is imposed on the person to whom the asylum seeker
handed over the card or the person who found the card,

f) submit to the ministry

1. an invalid document issued under this Act and

2. when handing over a residence permit card under this Act, a residence permit card if, on the date the decision on granting asylum
becomes legally effective, permanent residence in the territory is also permitted under the Act on the Residence of Foreigners in the
Territory of the Czech Republic,

g) notify the Ministry of a stay outside the territory of more than 365 days,

h) to allow, after receiving the decision to grant asylum, for the purpose of issuing a residence permit card, the acquisition of biometric data
and its signature, which is intended for further digital processing; the signature shall not be acquired if the asylum seeker is prevented from
doing so by an insurmountable obstacle. The asylum seeker is obliged to appear at the Ministry within the period set by the Ministry, but no
later than 60 days from the date of acquisition of biometric data, to receive the residence permit card,

i) to tolerate the current acquisition of biometric data by special technical equipment for the purpose of verifying the authenticity of the
residence permit card or verifying the identity of the asylum seeker,

j) within the period set by the Ministry, but no later than 60 days from the date of acquisition of biometric data, if the residence permit card is
issued as a replacement for a damaged, destroyed, lost, stolen card or if it contains a non-functional data carrier, take over a new
residence permit card.

§ 53
An asylum seeker is obliged to undergo identification procedures pursuant to Section 45(6) if there are legal grounds for withdrawing asylum.

Part 3

Rights and obligations of persons enjoying subsidiary protection

§ 53a
(1) Subsidiary protection is granted for the period during which the person enjoying subsidiary protection is at risk of serious harm (Section 14a),
but for at least 1 year; subsidiary protection for the purpose of family reunification is granted for the same period. The person enjoying subsidiary
protection is permitted to stay in the territory for the period specified in the decision on granting subsidiary protection.

(2) The Ministry shall provide a person enjoying subsidiary protection, upon their written request submitted no later than 5 working days from the
date on which the decision on granting subsidiary protection becomes legally effective, with a one-off financial contribution in the amount of the

subsistence minimum 
9
 ) of the person and the persons assessed together with them; the Ministry shall not provide this contribution if the person

enjoying subsidiary protection is also the holder of a residence permit pursuant to the Act on the Residence of Foreigners in the Territory of the
Czech Republic.

(3) The Ministry shall inform the person enjoying subsidiary protection in writing in his/her native language or in a language in which he/she is
able to understand, about his/her rights and obligations no later than 3 days from the date on which the decision on granting subsidiary protection
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becomes legally effective.

(4) A person enjoying subsidiary protection is entitled to request an extension of the period for which subsidiary protection is granted. The Ministry
shall extend the period for which subsidiary protection is granted if the person enjoying subsidiary protection continues to be at risk of serious
harm (Section 14a) and if no grounds arise for its withdrawal (Section 17a); an interview shall not be conducted if a decision on the extension of
subsidiary protection can be issued. Subsidiary protection shall be extended by at least 2 years; if there is a reasonable risk that the person
enjoying subsidiary protection could seriously disrupt public order or is already disrupting it, subsidiary protection shall be extended by 1 year.
The procedure for extending subsidiary protection for the purpose of family reunification shall be similar. The provisions of Section 25 letter d)
shall apply mutatis mutandis in the procedure for the extension of subsidiary protection.

(5) If the Ministry does not decide on the application for extension of subsidiary protection during the period of validity of the decision on granting
subsidiary protection, the period specified in the decision on granting subsidiary protection shall be extended until the date on which the Ministry's
decision on the application becomes legally effective.

(6) A person enjoying subsidiary protection is obliged, after receiving the decision to grant subsidiary protection or after receiving the decision to
extend subsidiary protection for the purpose of issuing a residence permit card, to appear in person at the Ministry upon request to process the
data necessary for issuing a residence permit card, including the acquisition of the foreigner's biometric data and his signature, which is intended
for its further digital processing; the signature shall not be obtained if the foreigner is prevented from doing so by an insurmountable obstacle.

(7) A person enjoying subsidiary protection is obliged to appear at the Ministry to receive a residence permit card within the period set by the
Ministry, but no later than 60 days from the date of acquisition of biometric data.

§ 53b
A person enjoying subsidiary protection is obliged

a) notify the Ministry of facts relevant to the maintenance of subsidiary protection,

b) protect the residence permit card and travel document from damage, destruction, loss, theft or misuse; if any of these circumstances occur,
they are obliged to immediately report them to the Ministry,

c) use the residence permit card to prove to the competent authorities their identity or other facts recorded in the card on the basis of the law,

d) surrender the residence permit card and travel document to the Ministry in the event of withdrawal or termination of subsidiary protection. In
the event of termination of subsidiary protection for the reason specified in Section 18 letter a), this obligation shall be imposed on the person
to whom the person enjoying subsidiary protection handed over the card or the person who found the card,

e) submit to the ministry

1. an invalid document issued under this Act and

2. when handing over a residence permit card under this Act, a residence permit card if, on the date the decision on granting subsidiary
protection becomes legally effective, permanent residence in the territory is also permitted under the Act on the Residence of Foreigners in
the Territory of the Czech Republic,

f) notify the Ministry of a stay outside the territory of more than 365 days,

g) to undergo identification procedures pursuant to Section 45(6) if there are legal grounds for withdrawing subsidiary protection,

h) to tolerate the acquisition of biometric data for the purpose of issuing a residence permit card and subsequent verification of the authenticity
of this card and verification of the identity of the person enjoying subsidiary protection by comparing biometric data processed in the data
carrier and biometric data kept in information systems pursuant to this Act, or biometric data currently acquired using special technical
equipment,

i) to tolerate the current acquisition of biometric data by special technical equipment for the purpose of verifying the authenticity of the
residence permit card or verifying the identity of a person enjoying subsidiary protection,

j) within the period set by the Ministry, but no later than 60 days from the date of acquisition of biometric data, if the residence permit card is
issued as a replacement for a damaged, destroyed, lost, stolen card or if it contains a non-functional data carrier, take over a new residence
permit card.

§ 53c
A person enjoying subsidiary protection is considered to be a person with permanent residence in the territory for employment purposes.

Part 4

The legal status of an asylum seeker or a person enjoying subsidiary protection as a long-term resident in the European
Union on the territory
§ 53d

(1) The Ministry shall grant the legal status of a long-term resident of the European Union in the territory of a person who has been granted

asylum pursuant to Section 12 or 13 or a person enjoying subsidiary protection 
18

 ) (hereinafter referred to as “resident in the territory”) if he or
she requests it in writing and

a) meets the condition of 5 years of continuous residence in the territory,

b) did not seriously disrupt public order or endanger the security of the Czech Republic or another Member State of the European Union,

c) has proven that he has secured funds for his stay in the territory in an amount corresponding to the funds required for a permanent
residence permit pursuant to Section 71 of the Act on the Residence of Foreigners in the Territory of the Czech Republic.

(2) The required period of 5 years of continuous residence in the territory shall include the period of residence on a long-term visa, on a long-term

or permanent residence permit pursuant to a special legal regulation 
4
 ) and the period of residence as an asylum seeker or a person enjoying

subsidiary protection. The period of residence in the territory for the purpose of studying pursuant to a special legal regulation 
4
 ) shall be counted

as one half. The period during which the procedure for granting international protection was conducted, which led to the decision to grant asylum
or subsidiary protection, including the period of proceedings on an action or a cassation complaint, shall also be counted as one half; if the
procedure for granting international protection was conducted for more than 18 months, this period shall be counted in its entirety.

(3) Do požadované doby 5 let nepřetržitého pobytu se započítávají i období nepřítomnosti cizince, azylanta nebo osoby požívající doplňkové
ochrany na území v průběhu doby pobytu podle odstavce 2 věty první a druhé, pokud tato jednotlivá období nepřítomnosti nepřesáhla 6 po sobě
jdoucích měsíců a pokud ve svém souhrnu nepřesáhla 10 měsíců, a dále období nepřítomnosti na území, které nepřesáhlo 12 po sobě jdoucích
měsíců, pokud byl cizinec, azylant nebo osoba požívající doplňkové ochrany pracovně vyslán do zahraničí. Nepřetržitost pobytu je dále
zachována, pokud jedno období nepřítomnosti cizince, azylanta nebo osoby požívající doplňkové ochrany na území nebylo delší než 12 po sobě
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jdoucích měsíců ze závažných důvodů, zejména jde-li o těhotenství, narození dítěte, závažné onemocnění, studium nebo odborné školení,
přičemž toto období se do požadované doby 5 let nepřetržitého pobytu nezapočítává.

(4) Do požadované doby 5 let nepřetržitého pobytu se nezapočítává doba, po kterou byl cizinec, azylant nebo osoba požívající doplňkové
ochrany na území vyslán zahraničním zaměstnavatelem nebo zahraniční právnickou nebo fyzickou osobou, a dále doba, po kterou cizinec na
území pobýval za účelem zaměstnání závislého na střídání ročního období nebo vypomáhal s domácími pracemi za stravu, ubytování a kapesné
určené k uspokojování jeho základních sociálních, kulturních nebo vzdělávacích potřeb (au pair).

§ 53e
(1) Ministerstvo zruší rozhodnutí o přiznání právního postavení rezidenta na území, pokud

a) rezident na území závažným způsobem narušil veřejný pořádek nebo ohrozil bezpečnost státu,

b) jiný členský stát Evropské unie rozhodl o ukončení přechodného pobytu rezidenta na svém území z důvodu závažného porušení veřejného
pořádku,

c) rezident pobýval mimo území členských států Evropské unie nepřetržitě po dobu delší než 12 měsíců, pokud nebyla odůvodněna
závažnými důvody, zejména těhotenstvím a narozením dítěte, závažným onemocněním, studiem nebo odborným školením anebo pracovním
vysláním do zahraničí, nebo

d) rezident pobýval mimo území nepřetržitě po dobu delší než 6 let.

(2) Právní postavení rezidenta na území zaniká odnětím azylu podle § 17 odst. 1 písm. a) nebo h), odnětím doplňkové ochrany podle § 17a odst.
1 písm. b) nebo c) anebo neprodloužením doplňkové ochrany z důvodů uvedených v § 17a odst. 1 písm. b) nebo c).

(3) Došlo-li k zániku nebo odnětí azylu nebo doplňkové ochrany a právní postavení rezidenta na území trvá, je rezident oprávněn trvale pobývat
na území podle zákona o pobytu cizinců na území České republiky.

§ 53f
(1) At the request of another Member State of the European Union, the Ministry shall, in connection with the decision on the expulsion of a
foreigner who has been granted the legal status of resident in the territory, communicate information within 1 month from the date of delivery of
the request whether the decision on the matter of international protection is still valid.

(2) At the request of another Member State of the European Union, the Ministry shall, in connection with the issuance of a residence permit card
for a long-term resident to whom the Ministry has entered a record of international protection granted in the residence permit card pursuant to
Section 59(3)(e), provide information within 1 month of the date of delivery of the application as to whether the decision on international protection
is still valid.

Part 5

The obligation of a foreigner to travel and the obligations of other persons
§ 54

(1) If the proceedings in the matter of international protection have been terminated due to failure to provide data on the submitted application for
international protection, the foreigner may be detained by the police for the purpose of his or her departure from the territory of the Member
States of the European Union, the Republic of Iceland, the Principality of Liechtenstein, the Kingdom of Norway and the Swiss Confederation.

(2) A foreigner is obliged to leave within the period specified in the exit order pursuant to this Act or a special legal regulation 
9d

 ) ; if he has not
been granted an exit order, within 30 days from the date of final termination of proceedings in the matter of international protection.

(3) Paragraphs 1 and 2 shall not apply if a foreigner is authorised to reside in the territory pursuant to a special legal regulation.

§ 54a

Voluntary return
(1) The Ministry may ensure the reimbursement of costs associated with voluntary return

a) an applicant for international protection who withdrew his application for international protection or an action against the decision of the
Ministry in the matter of international protection, or a foreigner who withdrew a cassation complaint, on the basis of his written request
submitted within 15 days from the date of withdrawal, or

b) a foreigner or an applicant for international protection on the basis of his/her written application submitted within 15 days of the termination
of international protection or of the date of entry into force of the Ministry's decision on international protection or the court's decision on an
action against the Ministry's decision on international protection or on a cassation complaint or on the non-admission of the suspensive effect
of the action or cassation complaint

to the state of which the foreigner is a citizen, or in the case of a person without citizenship, to the state of last permanent residence. In cases
worthy of special consideration, the Ministry may ensure the reimbursement of costs associated with voluntary return to another state that is

not a Member State of the European Union or a state bound by directly applicable European Union legislation 
20

 ) .

(2) A foreigner who has submitted an application for voluntary return shall, for the purposes of providing health services, accommodation, food
and other necessary services, be regarded as an applicant for international protection until the time of departure or until the Ministry notifies that
the Ministry will not ensure the reimbursement of costs associated with his/her voluntary return.

(3) An applicant for international protection is entitled to submit an application for voluntary return and the Ministry may ensure the payment of
costs associated with voluntary return even before the decision of the Ministry or the courts referred to in paragraph 1 becomes final, provided
that the application is accompanied by proof that the applicant has withdrawn the lawsuit or cassation complaint.

(4) The police shall transport the detained applicant for international protection during voluntary return to the border crossing designated by the
Ministry or, if necessary, back to the reception centre or facility for the detention of foreigners where the detention is carried out. The costs
associated with the transport pursuant to the first sentence shall be borne by the Ministry. The police may restrict the personal freedom and
freedom of movement of the applicant for international protection during the period of transport pursuant to the first sentence.

Obligations of other persons

§ 55
Legal or natural persons who have invited an applicant for international protection to the territory in accordance with the procedure laid down

in a special legal regulation 
4
 ) are obliged to cover the costs associated with the stay of this applicant, unless the applicant for international

protection covers these costs himself or herself pursuant to Section 42(3), with the exception of the costs referred to in Section 88.
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§ 56
Anyone who finds an international protection applicant's card, residence permit card or travel document is obliged to immediately hand it over
to the Ministry or any police station.

§ 56a
(1) An airline may not transport a foreigner who does not have a travel document within the territory of the Czech Republic.

(2) An airline that has transported a foreigner to the territory of the Czech Republic pursuant to paragraph 1 is obliged to transport this
foreigner from the territory of the Czech Republic if the foreigner is placed in a reception centre at an international airport at the time the
decision not to grant international protection, the rejection of the application for international protection as manifestly unfounded, or the
suspension of the procedure for granting international protection becomes legally effective.

§ 56b
The provider of inpatient care where a foreigner is hospitalized is obliged to enable the Ministry to perform the necessary actions in connection
with the procedure for granting international protection, unless another legal regulation prevents the fulfillment of this obligation. The Ministry
shall compensate the provider of health services for any material damage incurred as a result of the fulfillment of the obligation under the
previous sentence. The right to compensation for material damage must be exercised no later than 30 days from the date of its occurrence,
otherwise it shall lapse. If no agreement is reached, the court shall decide on the compensation and its amount.

TITLE VIII

INTERNATIONAL PROTECTION APPLICANT'S CARD, RESIDENCE PERMIT CARD AND TRAVEL DOCUMENTS

Part 1

Identity card of the applicant for international protection
§ 57

(1) The Ministry shall issue an international protection applicant's card to the applicant for international protection no later than 3 days after the
provision of data for the application for international protection. If the applicant for international protection is detained in a detention facility for
foreigners, the Ministry shall issue him/her an international protection applicant's card before leaving the detention facility for foreigners.

(2) The Ministry shall issue an international protection applicant's card to the applicant for international protection no later than 3 days after the
applicant for international protection arrives at the asylum facility, if the data on the submitted application for international protection were
provided during the period of preventive detention, protective treatment, detention or imprisonment or in another place due to the applicant's
limited freedom of movement. By the time the applicant for international protection arrives at the asylum facility, the Ministry shall issue him/her a
confirmation of the submitted application for international protection.

(3) The identity card of the applicant for international protection is a public document that proves the identity of its holder and the legitimacy of
his/her stay in the territory.

(4) The Ministry shall enter in the identity card of the applicant for international protection the information on the identity of the applicant for
international protection, his/her citizenship, place of accommodation and the period of its validity.

(5) The period of validity of the international protection applicant's card shall be determined by the Ministry. The period of validity of the
international protection applicant's card may be repeatedly extended. In order to extend the period of validity, make changes or supplement the
data entered in the international protection applicant's card, the personal presence of the international protection applicant is required; the
personal presence of the international protection applicant is not required in cases worthy of special consideration. When extending the period of
validity of the international protection applicant's card after the Ministry has issued a decision on international protection, the international
protection applicant is obliged to provide the Ministry with evidence that he/she has filed an action against this decision with a motion for granting
suspensive effect, unless the filing of an action under this Act has such effect.

(6) The Ministry shall establish by decree a model of the card of an applicant for international protection.

§ 58

Invalidity of the card of the applicant for international protection

(1) The identity card of an applicant for international protection shall cease to be valid if:

a) the period of validity specified therein has expired,

b) its loss or theft has been reported,

c) its holder has died or been declared dead,

d) its holder is no longer an applicant for international protection pursuant to Section 2(1)(b); this does not apply if an entry has been made in
this card pursuant to Section 65(2),

e) its holder has substantially changed its form,

f) is damaged in such a way that the entries therein are illegible or its integrity is seriously compromised, or

g) contains unauthorized changes.

(2) If the reasons for issuing the card of the applicant for international protection persist, the Ministry shall issue a new card in the cases referred
to in paragraph 1. In the case referred to in paragraph 1 letter a), the Ministry shall extend the period of validity specified in the card by making an
entry in the card of the applicant for international protection.

Part 2

Residence permit card

§ 59

Residence permit card
(1) A residence permit card is a public document issued to an asylum seeker and a person enjoying subsidiary protection.

(2) The residence permit card shall be issued as a separate document containing a data carrier with biometric data, which are facial image data
and fingerprint data. In the case of an asylum seeker or a person enjoying subsidiary protection who is under 6 years of age, unless a directly

applicable European Union regulation 
15

 ) sets a different age limit, or an asylum seeker or a person enjoying subsidiary protection for whom it is
physically impossible to take fingerprints, a residence permit card shall be issued in which only facial image data is processed from biometric
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data. In this case, the data carrier shall state that the data carrier does not contain the fingerprints of the asylum seeker or person enjoying
subsidiary protection.

(3) The residence permit card contains the data specified in the directly applicable regulation of the European Union 
15

 ) and further

a) birth number,

b) place of reported residence in the territory, if the person is an asylum seeker,

c) record of restriction of legal capacity,

d) digital processing of the signature of an asylum seeker or a person enjoying subsidiary protection,

e) for a resident in the territory, the entry "International protection granted by the CZE on [date]" 
18

 ) ,

f) for a resident in the territory, the entry "residence permit for long-term resident - EU" 
18

 ) ,

g) the record pursuant to paragraph 4 and

h) a record of a valid permanent residence permit pursuant to the Act on the Residence of Foreigners in the Territory of the Czech Republic, if
the card holder was a person with a valid permanent residence permit at the time when the decision to grant international protection became
legally effective.

(4) Jméno, popřípadě jména, a příjmení azylanta nebo osoby požívající doplňkové ochrany se v průkazu o povolení k pobytu uvedou podle tvaru
uvedeného latinkou v cestovním dokladu. Pokud byl azylantovi nebo osobě požívající doplňkové ochrany vydán matričním úřadem České
republiky rodný nebo oddací list znějící na jméno, popřípadě jména, a příjmení v jiném tvaru, vyznačí ministerstvo tuto skutečnost formou
záznamu v průkazu o povolení k pobytu včetně uvedení jména, popřípadě jmen, a příjmení ve tvaru uvedeném v rodném a oddacím listu.

(5) Ministerstvo pořídí biometrické údaje azylanta nebo osoby požívající doplňkové ochrany a jejich podpis určený k dalšímu digitálnímu
zpracování; podpis se nepořídí, pokud azylantovi nebo osobě požívající doplňkové ochrany v jeho provedení brání těžko překonatelná překážka.
Současně zpracuje s využitím údajů, které jsou o azylantovi nebo osobě požívající doplňkové ochrany vedené v informačních systémech podle
tohoto zákona, protokol, který obsahuje údaje nezbytné pro vydání průkazu o povolení k pobytu.

(6) Při předání průkazu o povolení k pobytu ministerstvo azylanta nebo osobu požívající doplňkové ochrany prokazatelně poučí o podmínkách
užívání průkazu tak, aby nedošlo k jeho poškození nebo zneužití. Při předání průkazu o povolení k pobytu ministerstvo na žádost azylanta nebo
osoby požívající doplňkové ochrany ověří správnost osobních údajů uvedených ve vydávaném průkazu o povolení k pobytu, funkčnost nosiče dat
s biometrickými údaji a správnost v něm zpracovávaných biometrických údajů. Funkčnost nosiče dat a správnost v něm zpracovaných
biometrických údajů se ověřuje pomocí technického zařízení umožňujícího srovnání aktuálně zobrazených biometrických údajů cizince s
biometrickými údaji zpracovanými v nosiči dat průkazu o povolení k pobytu. V případě zjištění nefunkčnosti nosiče dat s biometrickými údaji,
popřípadě zjištění nesprávnosti v něm zpracovaných osobních údajů, nebo v případě zjištění nesprávnosti osobních údajů zpracovaných v
průkazu o povolení k pobytu, se azylantovi nebo osobě požívající doplňkové ochrany vydá nový průkaz o povolení k pobytu.

(7) Držitel průkazu o povolení k pobytu je oprávněn požádat ministerstvo o ověření funkčnosti nosiče dat a správnosti v něm zpracovaných
biometrických údajů. V případě zjištění nefunkčnosti nosiče dat s biometrickými údaji, popřípadě zjištění nesprávnosti v něm zpracovaných
osobních údajů, nebo v případě zjištění nesprávnosti osobních údajů zpracovaných v průkazu o povolení k pobytu, se azylantovi nebo osobě
požívající doplňkové ochrany vydá nový průkaz o povolení k pobytu; vydání nového průkazu v tomto případě podléhá správnímu poplatku pouze
tehdy, pokud nefunkčnost nosiče dat s biometrickými údaji byla způsobena okolnostmi, o nichž azylant nebo osoba požívající doplňkové ochrany
prokazatelně věděli, že mohou způsobit poškození nebo nefunkčnost nosiče dat s biometrickými údaji.

(8) Biometrické údaje lze využívat výlučně pro ověřování pravosti průkazu o povolení k pobytu a ověření totožnosti azylanta nebo osoby
požívající doplňkové ochrany, a to porovnáním biometrických údajů zpracovaných v nosiči dat s údaji vedenými v informačních systémech podle
tohoto zákona o uvedených subjektech údajů nebo porovnáním biometrických údajů zpracovaných v nosiči dat s aktuálně zobrazenými
biometrickými údaji azylanta nebo osoby požívající doplňkové ochrany pořízenými v průběhu prokazování totožnosti s pomocí technického
zařízení.

(9) Pokud azylant nebo osoba požívající doplňkové ochrany nemůže pro účely ověření totožnosti předložit průkaz o povolení k pobytu, jehož je
držitelem, popřípadě pokud nosič dat s biometrickými údaji v průkazu o povolení k pobytu není funkční, provede se ověření totožnosti pořízením
otisků prstů azylanta nebo osoby požívající doplňkové ochrany a jejich porovnáním s biometrickými údaji vedenými pro tyto účely v informačních
systémech podle tohoto zákona.

(10) Je-li azylantovi udělen humanitární azyl, obsahuje průkaz o povolení k pobytu namísto údaje o formě udělené mezinárodní ochrany záznam
„Národní humanitární azyl“.

(11) Ministerstvo právním předpisem stanoví

a) technické podmínky a postup při pořizování biometrických údajů a podpisu azylanta nebo osoby požívající doplňkové ochrany a způsob
provedení podpisu pro účely vydání průkazu o povolení k pobytu,

b) vzor tiskopisu protokolu podle odstavce 5 a podmínky jeho zpracování.

§ 59a
(1) Doba platnosti průkazu o povolení k pobytu vydaného azylantovi je 10 let, u azylanta mladšího 15 let je doba platnosti průkazu 5 let. Dobu
platnosti průkazu o povolení k pobytu lze o stejnou dobu prodloužit, a to i opakovaně.

(2) Doba platnosti průkazu o povolení k pobytu vydaného osobě požívající doplňkové ochrany je shodná s dobou, po kterou je osobě požívající
doplňkové ochrany povolen pobyt na území (§ 53a).

(3) Průkaz o povolení k pobytu vydá a jeho platnost prodlužuje ministerstvo.

§ 59b
(1) Prodloužení platnosti průkazu o povolení k pobytu se provádí vydáním nového průkazu. K žádosti o prodloužení doby platnosti průkazu o
povolení k pobytu jsou azylant nebo osoba požívající doplňkové ochrany povinni předložit cestovní doklad, jsou-li jeho držitelem, a dosavadní
průkaz o povolení k pobytu.

(2) Azylant nebo osoba požívající doplňkové ochrany, kteří žádají o vydání průkazu o povolení k pobytu náhradou za průkaz ztracený, zničený,
odcizený anebo poškozený, jsou povinni předložit cestovní doklad, jsou-li jeho držitelem, a poškozený průkaz o povolení k pobytu nebo průkaz s
nefunkčním nosičem dat s biometrickými údaji.

(3) Azylant nebo osoba požívající doplňkové ochrany, kteří žádají o vydání průkazu o povolení k pobytu po zrušení jeho platnosti z důvodů podle
§ 60 odst. 2, jsou povinni předložit cestovní doklad, jsou-li jeho držitelem, a průkaz povolení k pobytu, jehož platnost skončila.

(4) Azylant nebo osoba požívající doplňkové ochrany, kteří žádají o provedení změny v průkazu o povolení k pobytu, jsou povinni předložit
cestovní doklad, jsou-li jeho držitelem, dosavadní průkaz o povolení k pobytu a doklad prokazující požadovanou změnu. Provedení změny v
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průkazu o povolení k pobytu se provádí vydáním nového průkazu o povolení k pobytu.

(5) Azylant nebo osoba požívající doplňkové ochrany uvedená v odstavcích 1 až 4 jsou povinni pro účely vydání nového průkazu o povolení k
pobytu se na výzvu osobně dostavit na ministerstvo ke zpracování údajů nezbytných pro vydání průkazu o povolení k pobytu, a to včetně
pořízení biometrických údajů azylanta nebo osoby požívající doplňkové ochrany a jejich podpisu, který je určen k jeho dalšímu digitálnímu
zpracování; podpis se nepořídí, pokud azylantovi nebo osobě požívající doplňkové ochrany v jeho provedení brání těžko překonatelná překážka.
Azylant nebo osoba požívající doplňkové ochrany jsou povinni ve lhůtě stanovené ministerstvem, nejpozději však do 60 dnů ode dne pořízení
biometrických údajů, dostavit se na ministerstvo k převzetí průkazu o povolení k pobytu.

§ 59c

Vydávání průkazů o povolení k pobytu bez nosiče dat s biometrickými údaji
(1) Ministerstvo může vydávat průkazy o povolení k pobytu bez nosiče dat s biometrickými údaji, které neobsahují digitální zpracování podpisu
azylanta nebo osoby požívající doplňkové ochrany, jestliže

a) došlo k technické závadě na zařízení zabezpečujícím zpracování údajů nezbytných pro vydání průkazu o povolení k pobytu obsahujícího
nosič dat s biometrickými údaji anebo pořízení biometrických údajů a podpisu azylanta nebo osoby požívající doplňkové ochrany určeného k
dalšímu digitálnímu zpracování, nebo na zařízení zabezpečujícím přenos údajů nezbytných pro výrobu průkazu o povolení k pobytu
obsahujícího nosič dat s biometrickými údaji anebo na výrobní technologii, pokud tato technická závada trvá déle než 7 kalendářních dnů,
nebo

b) v důsledku katastrofy nebo jiné mimořádné události nelze vydávat průkazy o povolení k pobytu obsahující nosič dat s biometrickými údaji.

(2) Průkazy o povolení k pobytu bez nosiče dat s biometrickými údaji se vydávají s dobou platnosti 6 měsíců.

(3) Pokud skutečnosti uvedené v odstavci 1 písm. a) a b) nastaly poté, kdy pro vydání průkazu o povolení k pobytu obsahujícího nosič dat s
biometrickými údaji již byly pořízeny biometrické údaje azylanta nebo osoby požívající doplňkové ochrany a jejich podpisy určené k digitálnímu
zpracování, vedou se tyto údaje v provozním informačním systému podle § 71 odst. 11 a poté, kdy uvedené skutečnosti pominou, jsou
neprodleně využity pro vydání tohoto průkazu o povolení k pobytu.

(4) Pokud byl azylantovi nebo osobě požívající doplňkové ochrany vydán průkaz o povolení k pobytu bez nosiče dat s biometrickými údaji, jsou
tito povinni se na výzvu osobně dostavit na ministerstvo ke zpracování údajů nezbytných pro vydání průkazu o povolení k pobytu, a to včetně
pořízení biometrických údajů azylanta nebo osoby požívající doplňkové ochrany a jejich podpisu, který je určen k jeho dalšímu digitálnímu
zpracování; výzvu ministerstvo azylantovi nebo osobě požívající doplňkové ochrany doručí neprodleně poté, kdy pominou důvody k vydání
průkazu o povolení k pobytu podle odstavce 1.

(5) Průkaz o povolení k pobytu obsahující nosič dat s biometrickými údaji je azylantovi nebo osobě požívající doplňkové ochrany vydán
nejpozději ke dni skončení platnosti průkazu o povolení k pobytu bez nosiče dat s biometrickými údaji. Vydání průkazu o povolení k pobytu podle
věty první nepodléhá správnímu poplatku.

(6) K převzetí průkazu o povolení k pobytu obsahujícího nosič dat s biometrickými údaji vydaného namísto průkazu o povolení k pobytu bez
nosiče dat s biometrickými údaji vyzve azylanta nebo osobu požívající doplňkové ochrany ministerstvo neprodleně po jeho dodání výrobcem
tohoto dokladu. Převzetím průkazu o povolení k pobytu obsahujícího nosič dat s biometrickými údaji podle věty první zaniká platnost průkazu o
povolení k pobytu bez nosiče dat s biometrickými údaji.

§ 60

Skončení nebo zrušení platnosti průkazu o povolení k pobytu

(1) Platnost průkazu o povolení k pobytu skončí, jestliže

a) nastane důvod uvedený v § 53e nebo § 58 odst. 1,

b) je vykonatelné rozhodnutí o odnětí azylu nebo doplňkové ochrany,

c) zanikne azyl z důvodu uvedeného v § 18 písm. a) až c),

d) zanikla doplňková ochrana z důvodu uvedeného v § 18,

e) byl vydán azylantovi nebo osobě požívající doplňkové ochrany nový průkaz o povolení k pobytu,

f) nabylo právní moci rozhodnutí soudu o omezení svéprávnosti, nebo

g) byl zrušen údaj o místu hlášeného pobytu azylanta nebo osoby požívající doplňkové ochrany na území; to neplatí, jde-li o rezidenta na
území, který z důvodu pobytu na území jiného členského státu Evropské unie zrušil ubytování na území.

(2) Ministerstvo zruší platnost průkazu o povolení k pobytu, jestliže

a) its holder has substantially changed its form,

b) it is damaged in such a way that the entries therein are illegible or its integrity is seriously compromised,

c) contains incorrect data or unauthorized changes, or

d) contains a non-functional data carrier with biometric data.

(3) If the holder of the residence permit card is present and fully acknowledges the reasons for the cancellation of the card, the justification for the
decision may be replaced by a handwritten declaration by the holder of the card that he or she agrees with the cancellation of its validity. An
appeal against the decision is not admissible in this case.

Part 3
cancelled

§ 60a, § 60b
cancelled

Part 4

Travel documents

Travel document
§ 61

(1) The Ministry shall, upon request, issue a travel document, which is a public document, to an asylum seeker who has been granted asylum
under Section 12 or 13. A person enjoying subsidiary protection and an asylum seeker who has been granted humanitarian asylum shall, upon
request, be issued a foreign passport, which is a public document, as a travel document.
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(2) The travel document shall be issued within 30 days from the date of submission of the application.

(3) A travel document is issued to an asylum seeker with a validity period of 10 years, to an asylum seeker under the age of 15 with a validity
period of 5 years, and to a person enjoying subsidiary protection with a validity period corresponding to the status of a person enjoying
subsidiary protection pursuant to Section 2(3).

(4) The travel document shall be provided with a data carrier with biometric data, which shall consist of facial image data and fingerprint data.

An asylum seeker or a person enjoying subsidiary protection under the age of 12, unless a directly applicable European Union regulation 
9f

 )
sets a different age limit, or an asylum seeker or a person enjoying subsidiary protection for whom it is physically impossible to take
fingerprints, shall be issued with a travel document with a data carrier in which only facial image data is processed from biometric data. In this
case, the data carrier shall state that the data carrier does not contain fingerprints.

(5) The travel document issued pursuant to paragraph 4 shall contain a machine-readable zone. The data shall be entered in the machine-
readable zone in the following order: type of document, code of the issuing state, surname, first name or names, foreigner, travel document
number, citizenship, date of birth, gender, period of validity of the travel document, personal identification number and check digits, which are
an expression of the selected data in the machine-readable zone.

(6) A travel document shall not be issued if there is a reasonable risk that the security of the Czech Republic could be endangered or public
order could be seriously disturbed.

(7) At the request of an asylum seeker or a person enjoying subsidiary protection, the accuracy of the personal data contained in the issued
travel document, the functionality of the data carrier with biometric data and the accuracy of the biometric data processed in it shall be verified.
The functionality of the data carrier and the accuracy of the biometric data processed in it shall be verified using a technical device enabling
the comparison of the currently displayed biometric data of the asylum seeker with the biometric data processed in the data carrier of the
travel document. An asylum seeker or a person enjoying subsidiary protection shall have the right to be issued with a new travel document in
the event of

a) malfunction of the data carrier with biometric data, or

b) inaccuracies of personal data processed in a data carrier with biometric data or in a travel document.

§ 61a
(1) Biometric data may be used exclusively for verifying the authenticity of a travel document and verifying the identity of an asylum seeker or
a person enjoying subsidiary protection using the personal data recorded in the travel document, or comparing biometric data (Section 61(4))
processed in the data carrier using a technical device enabling the comparison of the currently displayed biometric data of an asylum seeker
or a person enjoying subsidiary protection with the biometric data processed in the data carrier of the travel document.

(2) The holder of a travel document is entitled to request verification of the accuracy of the data in the travel document from any authority
competent to issue this travel document or from a diplomatic mission or consular post (hereinafter referred to as the "representative post"),
with the exception of a consular post headed by an honorary consular officer. In the event that the data carrier with biometric data is found to
be inoperative, or if the personal data processed in it is found to be inaccuracy, or if the personal data processed in the travel document is
found to be inaccuracy, the asylum seeker has the right to be issued a new travel document; in this case, the issue of a new travel document is
subject to an administrative fee only if the inoperability of the data carrier with biometric data was caused by circumstances of which the
asylum seeker or person enjoying subsidiary protection demonstrably knew that they could cause damage to or inoperability of the data carrier
with biometric data.

(3) The Ministry shall establish by decree the technical conditions and procedure for the acquisition and further processing of biometric data,
including the procedure for the acquisition of biometric data from citizens with unusual anatomical or physiological prerequisites for facial
imaging or the acquisition of fingerprints on the right and left hands.

§ 61b
(1) Data processed in a data carrier with biometric data (Section 61(4)) may not be processed in a manner other than that provided for by law.

(2) The territorial validity of a travel document pursuant to Section 61 covers all countries in the world. The validity of a travel document cannot
be extended; this does not apply to a travel document issued to a person enjoying subsidiary protection, which can be extended by an entry if
the period for which subsidiary protection was granted has expired and the person still has the status of a person enjoying subsidiary
protection pursuant to Section 2(3).

§ 62
(1) The travel document is issued by the Ministry.

(2) The first issue of a travel document is not subject to an administrative fee. Subsequent issuance of this travel document shall be subject to

a special legal regulation. 
10

 )
§ 63

In the application for the issuance of a travel document, a foreigner is obliged to state his/her name, surname, other names, gender, birth
number, day, month, year of birth, place and country of birth, citizenship and place where he/she is registered for residence in the territory.

§ 64

Invalidity of travel document

A travel document becomes invalid if:

a) the reason specified in Section 58, paragraph 1, occurs, with the exception specified in Section 61b, paragraph 2,

b) the foreigner has ceased to be an asylum seeker or a person enjoying subsidiary protection, or

c) international protection ceases.

§ 64a
cancelled

§ 65

Travel ID card
(1) A travel identity card shall be issued at the request of an asylum seeker or a person enjoying subsidiary protection who has lost their travel
document abroad by a diplomatic mission for the purpose of returning the asylum seeker or person enjoying subsidiary protection to the Czech
Republic.
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(2) The Ministry shall also issue a travel identity card to an asylum seeker or a person enjoying subsidiary protection who is not the holder of a
travel document, for the purpose of proving the identity of its holder until the receipt of the residence permit card. If the residence permit card
is to be received in a short time, the Ministry may, instead of issuing a travel identity card, make an entry in the card of the applicant for
international protection, stating the fact that international protection has been granted, and at the same time extend its validity. Until the receipt
of the residence permit card, the card of the applicant for international protection shall serve as proof of identity.

(3) A travel identity card shall also be issued by the embassy,   on the instructions of the ministry, to a foreigner who is being resettled by the
ministry and does not have his or her own travel document.

(4) The Ministry shall also issue a travel identity card upon request to a foreigner who is admitted to the territory pursuant to this Act and does
not have his own travel document.

(5) The Ministry shall also issue a travel identity card for the purpose of travel upon request to a foreigner residing in the territory without a
valid travel document, after

a) termination of the provision of international protection in the territory,

b) the entry into force of a decision of the Ministry in a matter of international protection, if the foreigner has not filed a lawsuit against it,

c) the entry into force of a court decision on an action against a decision of the Ministry in a matter of international protection, if the
foreigner has not filed a cassation appeal against it or if the cassation appeal is not admissible,

d) the decision on the cassation appeal becomes final, or

e) entry into force of the resolution not granting suspensive effect to the filed action or cassation complaint.

(6) The validity period of the travel identity card pursuant to paragraph 1 is 30 days. The validity period of the travel identity card pursuant to
paragraph 3 is 60 days. The validity period of the travel identity card pursuant to paragraphs 2, 4 and 5 shall be determined by the Ministry. In
justified cases, the validity period of the travel identity card may be extended.

(7) The travel identity card is invalid for the reason specified in Section 58, paragraph 1. The travel identity card pursuant to paragraphs 2 and
3 further loses its validity upon receipt of a residence permit card (Section 59).

(8) The application for the issuance of a travel identity card shall state the name and surname, day, month and year of birth, place of residence
in the territory and 1 photograph shall be attached to the application.

(9) The travel identity card referred to in paragraph 1 shall be collected at the border control.

(10) The embassy shall immediately notify the ministry of the issuance of a travel identity card pursuant to paragraph 1 and any change in the
validity period.

§ 65a
The travel identity card is issued in the Czech language and usually in one foreign language in accordance with international customs.

Part 5

Detention of a document issued under this Act
§ 66

(1) During an inspection, the police shall seize 
11

 ) a document issued under this Act that is invalid or whose invalidity is to be decided.

(2) The police shall immediately inform the Ministry of the seizure of a document pursuant to paragraph 1.

(3) When a document is seized pursuant to paragraph 1, the police shall immediately issue a certificate stating the reason for the seizure.

§ 67
The police will immediately return the seized document to the person who issued it.

TITLE IX

STATE INTEGRATION PROGRAM
§ 68

(1) The State Integration Programme is a programme aimed at assisting asylum seekers and persons enjoying subsidiary protection in ensuring their
integration into society. The State Integration Programme includes, in particular, individual support aimed at ensuring full economic self-sufficiency,
housing, education, health and social care, orientation in society and creating the prerequisites for acquiring knowledge of the Czech language.

(2) The rules of the state integration program and the amount of funds spent on the implementation of individual areas shall be determined by the
government.

§ 69
The State Integration Program is implemented by the Ministry using state funds.

§ 70
The state integration program in the area of   acquiring knowledge of the Czech language is implemented by the ministry in cooperation with the
Ministry of Education, Youth and Sports in the form of a free language course.

TITLE X

REGISTRATION, RESIDENCE AND REPORTING OF RESIDENCE
§ 71

Records

(1) The Ministry shall:

a) records of applicants for international protection, including video recordings taken pursuant to Section 45(6),

b) records of the place of residence of applicants for international protection, the place of residence of persons enjoying subsidiary protection and
the place of residence of asylum seekers,

c) records of foreigners who have filed a cassation complaint 
8a

 ) , persons enjoying subsidiary protection and asylum seekers,
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d) registration of foreigners born in the territory, applicants for international protection, persons enjoying subsidiary protection or asylum seekers,

e) records of applicants for financial contributions,

f) records of aliens whose applications for international protection were discontinued due to the inadmissibility of the application for international
protection,

g) records of foreigners in whose case extradition proceedings are being conducted to the relevant state,

h) records of offences dealt with under this Act and

i) records of the identity cards of applicants for international protection.

(2) In the records referred to in paragraph 1

a) letters a), c) and f) data are kept to the extent of the data processed in the application for international protection pursuant to Section 3(1) and
obtained in connection with its submission pursuant to Section 3a and to the extent of the provision of data on the submitted application for
international protection pursuant to Section 10,

b) letter b) data is kept within the scope of the address of the place of reported residence pursuant to Sections 77, 78 and 78b,

c) letter d) data is kept within the scope of the notification of an applicant for international protection, an asylum seeker or a person enjoying
subsidiary protection pursuant to Section 88a,

d) letter e) data is kept within the scope of the application for the provision of a financial contribution,

e) letter h) data within the scope of the decision on the offence are kept,

f) letter g) data are kept within the scope of data transmitted pursuant to directly applicable European Union regulation 
20

 ) and

g) letter i) data is kept in the scope of the license number and all validity periods.

(3) For the purposes of ensuring records of accommodation and other services provided under this Act to applicants for international protection,
asylum seekers, persons enjoying subsidiary protection and accommodated persons, for the purposes of maintaining a system of related accounting
records and for the purposes of ensuring the rights and legally protected interests of these persons, the Ministry shall maintain an operational
information system of which it is the administrator; the operational information system shall not use links to public administration information systems
or to other information systems under this Act. The operational information system shall contain personal data identifying applicants for international
protection, asylum seekers, persons enjoying subsidiary protection and accommodated persons, including sensitive data, and photographs, if their
processing is necessary for the performance of the Ministry's obligations to protect the health of these persons and their fundamental rights, as well
as data the processing of which is necessary for the performance of the Ministry's tasks related to the performance of the obligations and
authorisations it has towards the said persons under this Act and to ensuring the internal operation of the asylum facility, its organisation and
financing.

(4) Data recorded pursuant to paragraph 3 shall be destroyed immediately after the termination of the reporting of the foreigner's stay in an asylum
facility, the termination of the foreigner's accommodation in an asylum facility or the termination of the provision of other services pursuant to this Act,
with the exception of data that are accounting records pursuant to the Accounting Act, data on the name, or names, surnames, date of birth and
registration number of the foreigner necessary for the identification of accounting records, data on the start and end of the reporting period of the
foreigner's stay in an asylum facility or the foreigner's accommodation in an asylum facility, data on financial resources deposited by the foreigner for
safekeeping in an asylum facility and the purpose and scope of their use. Data that are not destroyed immediately after the termination of the
reporting of the foreigner's stay or accommodation in an asylum facility shall be stored for a period of 5 years starting from the end of the accounting
period to which they relate, or from the date of the termination of the reporting of the foreigner's stay in an asylum facility or the foreigner's
accommodation in an asylum facility; after this period they are destroyed.

(5) The Ministry may use the data kept in the records pursuant to paragraph 1 only to perform tasks pursuant to the law and directly applicable

European Union regulations 
20

 ) .

(6) Data from the records pursuant to paragraph 1 shall be provided to state authorities upon their request, if they are authorized to process them for
the performance of their tasks pursuant to special legal regulations, unless otherwise provided for by this Act.

(7) The police keep records

a) applicants for international protection to the extent of data processed in the application for international protection and collected in connection
with its submission,

b) exit orders issued pursuant to this Act, which contain data within the scope of the data processed in the exit order, the number and series of
the issued exit order, the date of its issuance and the period for which the exit order was issued,

c) places of residence of applicants for international protection, places of residence of foreigners who have filed a cassation complaint, places of
residence of persons enjoying subsidiary protection and places of residence of asylum seekers,

d) fingerprints taken by applicants for international protection pursuant to Section 45(6), which also contain information on the name(s),
surname(s), previous surname(s), date, place and country of birth, gender and citizenship of the foreigner,

e) asylum seekers and persons enjoying subsidiary protection who hold a residence permit card, to the extent of the data processed in the
residence permit card, including biometric data, digital signature processing, the number of the issued residence permit card, the date of its issue
and data on the period of validity of the issued residence permit card.

(8) The Ministry shall keep records of asylum seekers and persons enjoying subsidiary protection who have been issued with a residence permit.
This record shall contain data to the extent of the data processed in the residence permit, including biometric data, digital signature processing, the
number of the issued residence permit, the date of its issue and data on the period of validity of the issued residence permit. The Ministry shall
transfer the data kept in this record to the record kept by the police pursuant to paragraph 7 letter e) immediately after the asylum seeker or person
enjoying subsidiary protection has received the residence permit.

(9) The intelligence services of the Czech Republic and the General Inspectorate of Security Forces may, in the performance of their tasks under this

Act and special legal regulations 
16

 ) , use the data kept in the records pursuant to paragraphs 1 and 7, and the police, under the same conditions,
use the data kept in the records pursuant to paragraph 1, including personal data, in a manner enabling continuous and remote access; the Ministry
shall provide the intelligence services of the Czech Republic and the General Inspectorate of Security Forces upon request to the extent necessary
to fulfil the given task.

(10) The Ministry is the administrator

a) the information system on asylum seekers or persons enjoying subsidiary protection applying for the issuance of a travel document containing
a data carrier with biometric data (Section 61(4), to the extent of the application for the issuance of a travel document containing a data carrier
with biometric data, including biometric data,
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b) the information system on asylum seekers or persons enjoying subsidiary protection who have been issued a travel document pursuant to
Section 61, to the extent of the data in the application for the issuance of the document,

c) the information system on asylum seekers or persons enjoying subsidiary protection who have been issued a travel identity card pursuant to
Section 65, to the extent of the data in the application for the issuance of this card.

(11) In exercising its powers under this Act, the Ministry shall also, for the purposes of issuing a residence permit card and processing the protocol
pursuant to Section 59(5), maintain an operational information system on asylum seekers and persons enjoying subsidiary protection applying for
the issuance of a residence permit card, the extension of the validity of a residence permit card, the issuance of a residence permit card as a
replacement for a lost, destroyed, stolen or damaged card or as a replacement for a residence permit card whose data carrier with biometric data is
inoperative, to the extent of the application submitted by the asylum seeker or person enjoying subsidiary protection. The administrator of the
operational information system pursuant to the first sentence is the Ministry. The operational information system also maintains biometric data that
were acquired for the purpose of issuing a residence permit card and digital processing of the signature of the asylum seeker or person enjoying
subsidiary protection.

(12) The data kept in the information system pursuant to paragraph 11 shall be transferred to the register pursuant to paragraph 7 letter e) after the
asylum seeker or person enjoying subsidiary protection receives the residence permit card.

(13) If an asylum seeker or a person enjoying subsidiary protection does not collect the residence permit card, the data kept about this data subject
in the operational information system pursuant to paragraph 11, including biometric data, shall be destroyed after 60 days from the date of delivery of
the produced residence permit card to the Ministry.

(14) Data in records and information systems pursuant to this Act may be stored in paper or electronic form and transmitted in the same form, with
the exception of biometric data, which are always processed in electronic form.

(15) Data kept in records and information systems pursuant to paragraph 1 letters a) to g) and i) and paragraphs 7 and 10 letters a) shall be
destroyed 20 years after the person's stay in the territory has ended; for these purposes, the period of the person's stay in the territory shall be
understood as the calendar year in which the person's stay in the territory has ended. Biometric data shall be destroyed immediately after the expiry
of the validity of the travel document or the expiry of the validity of the residence permit card. Data kept in records pursuant to paragraph 1 letter h)
shall be destroyed after 5 years from the occurrence of the fact subject to registration.

(16) Data kept in information systems pursuant to paragraph 10 letters b) and c) shall be destroyed 15 years after the expiry of the travel document
or the expiry of the travel identity card of the asylum seeker or person enjoying subsidiary protection.

§ 71a
cancelled

§ 71b

Access to the information system of the Contracting States

In accordance with the directly applicable regulation of the European Union 
12b

 ) and the international agreement on the abolition of checks at

common borders 
12c

 ), the Ministry has access to data maintained in the information system created by states that are bound by international
agreements on the abolition of checks at common borders and related European Union regulations.

§ 72
For the purpose of informing the public, the police may publish, in a manner allowing remote access, the numbers of lost, stolen or invalid travel
documents, travel identity cards, residence permit cards issued under this Act and the date of reporting the loss or theft of these documents.

§ 73

Management at the reception center at the international airport
(1) The police shall transfer an applicant for international protection who has submitted an application for international protection in the transit area of
  an international airport to the reception centre at the international airport, unless the grounds for his detention under the Act on the Residence of
Foreigners in the Territory of the Czech Republic are met.

(2) The Ministry shall inform the applicant for international protection when handing him over to the reception centre at the international airport of the
fact that by submitting an application for international protection he does not have the right to enter the territory and he will be obliged, unless
otherwise provided for, to remain in the reception centre at the international airport for the duration of the proceedings on his application.

(3) The Ministry shall decide within 5 working days from the date of submission of the application for international protection, in case of necessity, to
refuse entry to the territory of the applicant for international protection, if special measures cannot be effectively applied, if

a) the purpose of the seizure is to reliably establish or verify his identity,

b) is proven by forged or altered identity documents, and if the identity is not otherwise known,

c) there are reasonable grounds to believe that he could pose a danger to state security or public order,

d) will be transferred to a state bound by a directly applicable regulation of the European Union 
20

 ) and if there is a serious risk of absconding, in
particular if the applicant has already evaded relocation in the past, or has attempted to abscond, or has expressed an intention not to respect a

final decision on relocation to a state bound by a directly applicable regulation of the European Union 
20

 ) or if such an intention is apparent from
his/her actions,

e) there are reasonable grounds to believe that he/she has submitted an application for international protection solely with the aim of avoiding or
delaying imminent expulsion, extradition or surrender under a European arrest warrant for criminal prosecution or for the execution of a prison
sentence abroad, although he/she could have applied for international protection earlier, or

f) by his/her actions he/she makes the proceedings in the matter of international protection more difficult, in particular by not providing the Ministry
with the necessary cooperation, and therefore it is not possible to determine the status of the case in the proceedings for granting international
protection, which is beyond reasonable doubt, there is a risk of absconding or he/she has previously left the territory unlawfully,

unless such a procedure is in conflict with the international obligations of the Czech Republic.

(4) In the decision on refusal of entry to the territory, the Ministry shall set the period during which the applicant for international protection may not
enter the territory; this period may be extended, even repeatedly. The period of stay of the applicant for international protection in the reception
centre at the international airport may not exceed 180 days from the date of submission of the application for international protection.

(5) In proceedings for refusal of entry into the territory and in proceedings for extension of the period during which entry into the territory of an
applicant for international protection cannot be permitted, the issuance of a decision is the first step in the proceedings. Dissolution, renewal of
proceedings or review proceedings are not admissible. In the decision for refusal of entry into the territory and in the decision for extension of the
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period during which entry into the territory cannot be permitted, the Ministry shall inform the applicant for international protection of the possibility of
submitting a proposal for the appointment of a representative for proceedings on the claim in accordance with the Code of Administrative Court
Procedure.

(6) An action may be filed against the decision of the Ministry to refuse entry to the territory, to extend the period during which an applicant for
international protection cannot be granted entry to the territory, and to file an application for entry permit within 15 days of the date of delivery of the
decision, through the Ministry or at the locally competent regional court.

(7) If the action is filed through the Ministry, the Ministry shall submit the action, the statement on the action and the administrative file to the court
within 5 working days from the date of delivery of the action; if the action is filed with the competent court, the court shall request the administrative
file. The Ministry shall submit the statement on the action and the administrative file to the court within 5 working days and shall at the same time
deliver its statement on the action to the applicant for international protection; the court shall decide on the action within 7 working days from the
date of delivery of the administrative file to the court. The court shall order a hearing to consider the matter if a party to the proceedings so proposes
no later than 5 days from the date of filing the action or if necessary; the applicant for international protection must be informed of this in the
Ministry's decision. If the court decides to annul the contested decision, it shall notify the Ministry thereof immediately after the judgment is
pronounced.

(9) During the validity period of the decision to refuse entry into the territory and to extend the period during which the applicant for international
protection cannot be granted entry into the territory, the Ministry shall examine whether the reasons for which the applicant for international
protection was not granted entry into the territory persist. When issuing the decision to refuse entry into the territory, the Ministry shall inform the
applicant for international protection of his right to apply for entry into the territory. The applicant for international protection shall be entitled to submit
an application for entry into the territory no earlier than 15 days after the date of entry into force of the last decision of the Ministry or the court to
refuse entry into the territory, whichever decision entered into force later; this shall also apply to the submission of a repeated application for entry
into the territory.

(10) If, during the stay of an applicant for international protection in a reception centre at an international airport, new facts are discovered justifying
the refusal of entry to the territory for another reason, the Ministry shall issue a new decision on the refusal of entry to the territory. The notification of
a new decision on the refusal of entry to the territory or a decision on the extension of the period during which entry to the territory cannot be
permitted shall cancel the previous decision on the refusal of entry to the territory. The notification of a new decision on the refusal of entry to the
territory shall not interrupt or suspend the period referred to in paragraph 4.

(11) The Ministry shall decide on the inadmissibility of an application for international protection or on the rejection of an application for international
protection as manifestly unfounded, no later than 4 weeks from the date of submission of the application for international protection.

§ 74
(1) The Ministry shall allow, without a decision, unless it imposes special measures, entry into the territory of a foreigner who has submitted an
application for international protection in the transit area of   an international airport, and shall ensure his or her transport to an asylum facility in the
territory if he or she is a vulnerable person, with the exception of a person with a disability that does not prevent his or her placement in a reception
centre or in a facility for the detention of foreigners.

(2) The Ministry shall allow, without undue delay, the entry of an applicant for international protection who has submitted an application for
international protection in the transit area of   an international airport into the territory without a decision, if:

a) the reasons for which the applicant for international protection was not permitted to enter the territory have ceased to exist,

b) the deadline set in the decision to refuse entry to the territory or to extend the period during which entry to the territory cannot be permitted has
expired,

c) the court has decided to annul the decision not to allow entry into the territory or the decision to extend the period during which entry into the
territory cannot be permitted; the obligation to allow the applicant for international protection to enter the territory arises upon the announcement
of the annulling judgment,

d) the applicant for international protection has been granted asylum or subsidiary protection, or

e) ministerstvo ve lhůtě 4 týdnů ode dne podání žádosti o udělení mezinárodní ochrany nerozhodne o nepřípustnosti žádosti o udělení
mezinárodní ochrany nebo o tom, že se žádost o udělení mezinárodní ochrany zamítá jako zjevně nedůvodná.

(3) Ministerstvo je oprávněno uložit zvláštní opatření, umožňuje-li žadateli o udělení mezinárodní ochrany vstup na území bez rozhodnutí. V
takovém případě ministerstvo zajistí dopravu žadatele o udělení mezinárodní ochrany do azylového zařízení na území.

(4) Policie a provozovatel přijímacího střediska na mezinárodním letišti na základě bezodkladného písemného sdělení ministerstva provedou
nezbytné úkony související s umožněním vstupu žadatele o udělení mezinárodní ochrany na území a provozovatel zajistí jeho dopravu do
azylového zařízení na území.

(5) Cizinec, který nepodal žalobu proti rozhodnutí ministerstva ve věci mezinárodní ochrany nebo takové žalobě nebyl soudem přiznán odkladný
účinek, je povinen setrvat v přijímacím středisku na mezinárodním letišti za účelem vycestování z území nejdéle po dobu dalších 30 dnů ode dne
nabytí právní moci rozhodnutí ministerstva ve věci mezinárodní ochrany nebo krajského soudu o žalobě nebo ode dne nabytí právní moci
rozhodnutí, jímž se žalobě nepřiznává odkladný účinek. Nelze-li vycestování uskutečnit ve lhůtě podle věty první z důvodu překážky na vůli cizince
nezávislé, je cizinci umožněn bez rozhodnutí vstup na území.

(6) Cizince, který požádal o dobrovolný návrat v přijímacím středisku na mezinárodním letišti nebo který je povinen setrvat v tomto přijímacím
středisku za účelem vycestování, policie dopraví na hraniční přechod.

§ 75
zrušeno

§ 76

Pobyt azylanta
Azylant má trvalý pobyt ve smyslu zákona o pobytu cizinců na území České republiky na území po dobu platnosti rozhodnutí o udělení azylu.

Hlášení místa pobytu

§ 77
(1) Místem hlášeného pobytu žadatele o udělení mezinárodní ochrany je azylové zařízení, do něhož je ministerstvem umístěn, nebo zařízení pro
zajištění cizinců anebo přijímací středisko, ve kterém je zajištěn.

(2) Žadatel o udělení mezinárodní ochrany žádá o změnu místa hlášeného pobytu písemnou žádostí podanou ministerstvu. Při žádosti o změnu
místa hlášeného pobytu je žadatel o udělení mezinárodní ochrany povinen

a) sdělit příjmení, jméno, den, měsíc a rok narození, státní občanství, číslo průkazu žadatele o udělení mezinárodní ochrany a
předpokládanou dobu ubytování,

b) předložit doklad o zajištění ubytování podle odstavce 5 a
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c) předložit průkaz žadatele o udělení mezinárodní ochrany.

(3) Accommodation may only be provided in a building which, in accordance with a special legal regulation 
34

 ) , is marked with a descriptive or
registration number, or an orientation number, and is intended for housing, accommodation or recreation in accordance with the Building Act;
accommodation supported by a document pursuant to paragraph 5 letter b) or c) must also meet the requirements set out in Section 100 letter d)
of the Act on the Residence of Foreigners in the Czech Republic.

(4) The Ministry shall reject the application for a change of the place of declared residence if it finds facts justifying doubts about the availability of
the applicant for international protection for the purposes of proceedings in the matter of international protection or proceedings for transfer to the
competent state of international protection in the new place of declared residence or if it finds that the submitted documents contain false facts.
The Ministry shall also reject the application for a change of the place of declared residence if it has reasonable doubts that the accommodation
supported by a document pursuant to paragraph 5 letter b) or c) meets the requirements set out in Section 100 letter d) of the Act on the
Residence of Foreigners in the Territory of the Czech Republic.

(5) For the purposes of this Act, proof of accommodation provision shall be deemed to be a document

a) ownership of an apartment or house,

b) on the legitimacy of using an apartment or house, or

c) which is a written confirmation from the owner or authorized user of the apartment or house, with his or her officially certified signature, by
which the applicant for international protection is granted consent to accommodation.

(6) An officially certified signature on a written confirmation of a person who is the owner or authorized user of an apartment or house is not
required if

a) the authorized person signs the document in front of an authorized employee of the ministry,

b) the document is submitted electronically and is signed in a manner to which another legal regulation associates the effects of a handwritten

signature 
35

 ) , or

c) the document is delivered via a data mailbox.

(7) The Ministry shall decide to cancel the information on the place of reported residence if the entry was made on the basis of altered, invalid,
incomplete or forged documents, false or incorrectly stated facts or at the request of the owner. An appeal against the decision pursuant to the
first sentence shall not have a suspensive effect.

(8) After the decision under paragraph 7 becomes legally binding, the registered office of the Ministry shall be deemed to be the place of reported
residence; in the records kept under Section 71, this information shall be marked as the address of the office.

(9) The Ministry shall notify the police department within 3 working days of a change in the place of reported residence of an applicant for
international protection.

§ 78
(1) An asylum seeker is obliged to register for residence with the Ministry within 7 working days from the date

a) delivery of the decision to grant asylum, or

b) changes in place of residence.

(2) The obligation set out in paragraph 1 also applies to a person enjoying subsidiary protection.

(3) The Ministry shall notify the police department of a change in the place of residence of an asylum seeker or a person enjoying subsidiary
protection within 3 working days.

(4) When reporting the residence of an asylum seeker or a person enjoying subsidiary protection, reporting changes to the residence and
cancelling the place of reported residence, Section 77 shall apply accordingly.

§ 78a
cancelled

§ 78b

Tolerance in the territory

(1) At the request of a foreigner, the Ministry shall decide on his/her tolerance in the territory for the necessary period, provided that the foreigner
has submitted the requirements specified in paragraph 4. The Ministry shall issue a certificate of tolerance in the territory to the foreigner,
indicating the period of tolerance in the territory. Tolerance of a foreigner in the territory is excluded if the foreigner resides in the territory on the
basis of a residence permit pursuant to the Act on the Residence of Foreigners in the Territory of the Czech Republic, is detained or is serving a
preventive detention, protective treatment, custody or prison sentence.

(2) At the request of a legal guardian who is admitted to the territory, the Ministry shall decide on the admission to the territory of his or her child
born in the territory.

(3) The Ministry shall decide on the admission to the territory of one legal representative of a child who is an applicant for international protection
or is admitted to the territory pursuant to this Act, if he has submitted the requirements specified in paragraph 4 letters a) and c) on the basis of
the application of this legal representative.

(4) In order to apply for tolerance in the territory or for an extension of the period of tolerance in the territory, a foreigner is obliged to:

a) present a travel document, if he/she is its holder,

b) submit proof of a timely filed cassation complaint with a motion to grant suspensive effect or, when extending the grace period, proof of
granting suspensive effect to the filed cassation complaint and proof that the proceedings on the filed cassation complaint have not yet been
legally concluded, and

c) provide proof of the address of the place of reported residence in the territory.

(5) At the request of the foreigner, the Ministry shall extend the period of tolerance in the territory for the period strictly necessary, unless the
cassation appeal proceedings have been finally concluded; the provisions of paragraph 1, second and third sentences, shall apply mutatis
mutandis.

(6) The tolerance in the territory shall expire on the date of entry into force of the court's decision on the cassation complaint or by not granting
the suspensive effect of the filed cassation complaint. The tolerance in the territory of a child born in the territory pursuant to paragraph 2 shall
also expire on the date of entry into force of the court's decision on the cassation complaint or by not granting the suspensive effect of the filed
cassation complaint of the legal representative of the child born in the territory. The tolerance in the territory of a legal representative pursuant to
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paragraph 3 shall expire on the date of entry into force of the court's decision on the cassation complaint of the child or by not granting the
suspensive effect of the filed cassation complaint.

(7) The Ministry shall indicate the termination of tolerance in the territory in the certificate of tolerance in the territory. The foreigner is obliged to
appear at the Ministry for the purpose of indicating the termination of tolerance in the territory without undue delay, no later than 1 month from the
date on which the decision on the cassation complaint becomes legally effective.

(8) At the request of a foreigner, the Ministry shall cancel the tolerance in the territory and shall indicate this fact in the confirmation of tolerance in
the territory.

(9) When reporting the residence of a foreigner who is tolerated in the territory and reporting changes thereto, Section 77 shall apply accordingly.

§ 78c
cancelled

§ 78d
(1) A foreigner who is admitted to the territory shall cover the costs associated with his/her stay in the territory from his/her own funds.

(2) A foreigner who is tolerated in the territory may, taking into account the proven property and financial circumstances of him or his family, be
provided with a financial contribution at his request up to the amount of

a) 1.6 times the amount of the applicant's subsistence minimum determined by a special legal regulation 
9
 ) , if assessed without jointly

assessed persons (Section 42, paragraph 3),

b) 1.5 times the amount of the subsistence minimum of the applicant and the persons assessed together with him (Section 42, paragraph 3), if
2 to 3 persons are assessed together,

c) 1.4 times the amount of the subsistence minimum of the applicant and the persons assessed together with him (Section 42, paragraph 3), if
4 persons are assessed together,

d) 1.3 times the amount of the subsistence minimum of the applicant and the persons assessed together with him (Section 42, paragraph 3), if
5 or more persons are assessed together.

(3) The applicant for a financial contribution is obliged to state his/her personal and financial circumstances, or the personal and financial
circumstances of his/her family, in the form of a sworn declaration and to substantiate them with all available documents.

(4) A financial contribution cannot be provided if:

a) the liability for payment of costs lies with the legal or natural person, 
9a

 )
b) the applicant for financial assistance provided false information about his/her financial or property circumstances or about the financial or
property circumstances of his/her family, or

c) the applicant for a financial contribution has not reported the facts decisive for the provision of the financial contribution or a change to these
facts.

(5) The Ministry is responsible for the procedure for granting a financial contribution. The financial contribution is paid by the Ministry.

(6) The Ministry shall provide a financial contribution to a foreigner who is admitted to the territory and is accommodated free of charge in an

asylum facility where food is not provided, in the amount corresponding to the subsistence minimum 
9
 ) of the foreigner and the persons

assessed together with him for the period of his accommodation in the asylum facility. The provisions of Section 42, paragraphs 4 and 5 shall
apply mutatis mutandis. The financial contribution pursuant to paragraph 2 cannot be provided in such a case.

TITLE XI

ASYLUM FACILITIES

§ 79
(1) Asylum facilities serve for the collective accommodation of applicants for international protection, asylum seekers and persons enjoying
subsidiary protection under conditions guaranteeing the preservation of human dignity.

(2) A reception centre shall serve to accommodate an applicant for international protection or a foreigner for the period specified in this Act. A
reception centre at an international airport shall also be considered a reception centre at another international airport or another asylum facility
designated by the Ministry in the vicinity of an international airport, if, for capacity and related reasons, it is not possible to place the foreigner in a
reception centre at the international airport in whose transit area he/she submitted an application for international protection. If the police transfer a
foreigner to a reception centre pursuant to the second sentence, they are authorised to restrict his/her personal freedom and freedom of movement
for the duration of the transport. The external security of another asylum facility designated by the Ministry pursuant to the second sentence shall be
carried out by the police.

(3) The accommodation centre serves to accommodate applicants for international protection until the decision on their application for international
protection becomes legally binding.

(4) The integration asylum centre serves as a temporary accommodation for asylum seekers and persons enjoying subsidiary protection.
Accommodation under the first sentence is provided for a maximum period of 18 months. The Ministry may exceptionally permit accommodation
under the first sentence for a period longer than 18 months.

(5) The Ministry may permit the provision of food and accommodation in an asylum facility to persons other than those specified in paragraphs 1 to
3, in particular:

a) to a minor family member for whom the procedure for granting international protection has been completed, if his or her legal representative is
an applicant for international protection, but no longer than until the completion of the procedure for granting international protection,

b) to the legal representative for whom the procedure for granting international protection has been completed, if the minor family member is an
applicant for international protection, but no later than until the completion of the procedure for granting international protection,

c) a citizen of the Czech Republic who is the legal representative of an applicant for international protection,

d) a citizen of the Czech Republic whose legal representative is the applicant for international protection, or

e) a foreigner who is tolerated in the territory pursuant to this Act, for the period of validity of the certificate of tolerance in the territory.

(6) A person accommodated in an asylum facility is obliged to

a) comply with the accommodation regulations for asylum facilities,
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b) comply with hygiene regulations in the accommodation facilities of the asylum facility and participate in maintaining the hygiene standard set
by the accommodation rules in the premises of the asylum facility,

c) to carry out orders and instructions issued by the police or the ministry in the asylum facility when carrying out tasks pursuant to this Act,

d) protect the property of the asylum facility and other accommodated persons and

e) leave the asylum facility within 48 hours from the moment they cease to be a person authorized to reside in the asylum facility.

(7) The Ministry creates conditions for a safe stay in asylum facilities and for the development of support for the coexistence of applicants for
international protection, asylum seekers and persons enjoying subsidiary protection with the population.

(8) The Ministry shall ensure that persons who have been appropriately trained work with applicants for international protection in asylum facilities,
especially vulnerable persons.

§ 80
(1) Asylum facilities are established by the Ministry.

(2) Reception centres are operated by the Ministry.

(3) Residence centres and integration asylum centres are operated by the Ministry or a legal entity within the scope of the authorisation granted by
the Ministry and for a fee.

(4) Applicants for international protection have access to education under the conditions set out in the Education Act 
12c

 ) . The state, through the
Ministry of Education, Youth and Sports, shall ensure the conditions for the successful integration of applicants for international protection, for whom
school attendance is compulsory under the laws of the Czech Republic, into primary school education.

§ 81
(1) A foreigner accommodated in a reception or residence centre has the right

a) to provide free basic hygiene standards,

b) to ensure a diet that meets the principles of proper nutrition and the health status of the foreigner three times a day, and in the case of children
under 18 years of age five times a day,

c) a bed and a locker for storing personal belongings,

d) receive visitors,

e) receive packages and money,

f) receive and send written communications at its own expense,

g) for an uninterrupted eight-hour sleep period,

h) leave the residential centre under the conditions set out in Section 82.

(2) The operator of the asylum facility shall, within the scope of its powers and for the purpose of fulfilling the tasks under this Act, determine whether
the applicant for international protection is a vulnerable person. In the case of an applicant for international protection who is a vulnerable person,
the operator shall further determine whether the applicant for international protection has specific needs, determine the nature of these needs and
take them into account throughout the period of the applicant for international protection's stay in the asylum facility.

§ 81a
(1) A person accommodated in a reception or accommodation centre may not bring into the centre, nor may he produce, store or consume alcohol
and other addictive substances, or produce or store things that could be used to endanger the safety of persons and property or that, due to their
quantity or nature, could disrupt order or harm health.

(2) The Ministry may seize the items referred to in paragraph 1 and place them in custody. The item shall be returned to the person after the decision
on international protection becomes final or upon his/her departure to the address of the place of reported residence outside the asylum facility, with
the exception of perishable items and alcohol or other food that was not seized in its original, intact packaging. The Ministry shall proceed in the
same manner in the case of items seized by the police from persons during a personal search and handed over to the Ministry for custody.

(3) In the event of reasonable suspicion that a person accommodated in an asylum facility is under the influence of alcohol or other addictive
substances, the operator of the asylum facility is entitled to determine whether this person is under the influence of alcohol or other addictive
substances. If the measured alcohol value during a breath test exceeds 1.00 ‰, the person is under the influence of another addictive substance or
refuses to submit to the determination and this is not a case under paragraph 4, the operator is entitled to provide the person with another form of
accommodation in the asylum facility for the period strictly necessary.

(4) A worker designated by the operator is authorized to refuse to admit to the asylum facility or to remove from the asylum facility a person
accommodated in the asylum facility who is in a state in which he or she immediately endangers himself or another person, property or public order
or who has already caused harm to himself or another person or caused damage to property.

§ 82
(1) An applicant for international protection is obliged to notify the Ministry in writing of leaving the residence centre for a period longer than 24 hours.
In the notification, the applicant for international protection shall state the address where he/she will be staying and the length of stay outside the
residence centre. An applicant for international protection is obliged to notify the Ministry in writing of leaving the residence centre for a period longer
than 3 days at least 24 hours before leaving the residence centre.

(2) The Ministry may, upon request, permit leaving the residence centre for a period longer than 15 consecutive days, provided that this does not
impede the proper conduct of the proceedings in the matter of international protection and if the applicant for international protection has submitted a
document confirming the provision of accommodation pursuant to Section 77(5); in such a case, an officially certified signature is not required for the
document confirming the provision of accommodation pursuant to Section 77(5)(c). If leaving the residence centre is permitted pursuant to the first
sentence, the applicant for international protection shall immediately ensure that documents can be delivered to him at the specified address, in
particular by properly marking the mailbox with his name.

(3) In the event of failure to comply with the notified or approved period of time for leaving the accommodation centre or in the event of returning to
the accommodation centre during the night-time period, the applicant for international protection may be provided with alternative accommodation by
the accommodation centre for the period strictly necessary, in connection with the possibilities of this centre. The validity of the notification pursuant
to paragraph 1 and the permission to leave the accommodation centre pursuant to paragraphs 2 and 4 shall expire upon the return of the applicant
for international protection to the accommodation centre.

(4) If a special measure has been imposed on an applicant for international protection, leaving the residence centre for a period longer than 24 hours
shall be subject to prior authorisation by the Ministry; paragraph 1 shall apply mutatis mutandis. In such a case, the Ministry may authorise leaving
the residence centre for a period not exceeding 14 days in a calendar month; paragraph 2 shall not apply.
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§ 83
(1) The Ministry shall issue accommodation regulations for asylum facilities, which shall regulate the details of the organizational and technical
arrangements for the stay of a foreigner in an asylum facility.

(2) The accommodation rules stipulate in particular:

a) the schedule for payment of pocket or financial allowance,

b) the schedule of food provision,

c) visiting regime,

d) timetable for the distribution of hygiene products,

e) rights and obligations of persons accommodated in asylum facilities, including the possibility of access to free legal aid in the asylum facility,

f) accommodation conditions in asylum facilities,

g) rules for submitting applications, complaints and initiatives concerning the operation of asylum facilities and

h) offering cultural, sporting and other activities specifically for different age categories of minors.

(3) In the case of a foreigner who is unable to understand the language in which the accommodation rules are issued, the operator shall ensure that
the foreigner is familiarized with its content in an alternative manner.

(4) The accommodation rules shall also be published in a language that the majority of the accommodated persons are able to understand and shall
be placed in a publicly accessible place.

(5) The operator of the asylum facility is entitled to inspect the accommodation rules of the accommodated persons. The representative of the
operator of the asylum facility may enter the rooms intended for accommodation only with the knowledge of the accommodated person; such entry
without his knowledge is possible only in the event of an immediate threat to life, health or property. The inspection activity pursuant to the first
sentence is not subject to the Inspection Act.

(6) If there are no reasonable concerns that the applicant for international protection or the foreigner will obstruct or hinder the departure from the
territory, the Ministry is obliged to inform the applicant for international protection or the foreigner of the date, time and reason for his departure from
the asylum facility, no later than 24 hours in advance; if the date and time of departure are not known to the Ministry at this time, it shall inform the
applicant for international protection or the foreigner without undue delay after learning about them.

§ 84

Contribution to the municipality
(1) The Ministry shall provide a contribution to the municipality to cover the costs incurred by the municipality in connection with the asylum facility on
its territory. The amount of the contribution to the municipality shall be decided by the Government.

(2) The Ministry shall provide a subsidy for the development of the municipality in whose territory the asylum facility is located. The provision and
amount of the subsidy shall be decided by the Government.

TITLE XII

COMMON, EMPLOYING AND TRANSITIONAL PROVISIONS
§ 85

The termination of a foreigner's stay and departure shall be governed by a special legal regulation, 
4
 ) unless otherwise provided for by this Act.

§ 85a
(1) By submitting an application for international protection, the validity of a short-term visa, long-term visa or long-term residence permit granted
pursuant to the Act on the Residence of Foreigners in the Territory of the Czech Republic shall expire.

(2) If a decision is made to detain an applicant for international protection pursuant to this Act or pursuant to the Act on the Residence of Aliens in the
Territory of the Czech Republic and if detention is carried out in a facility for the detention of aliens, for the purposes of stay in a facility for the
detention of aliens, such an applicant for international protection shall be regarded as an alien detained pursuant to the Act on the Residence of
Aliens in the Territory of the Czech Republic.

(3) An applicant for international protection is obliged to endure detention in a detention facility for foreigners under the conditions set out in the Act
on the Residence of Foreigners in the Czech Republic.

§ 85b
(1) If the Ministry does not proceed in accordance with the Act on the Residence of Foreigners in the Territory of the Czech Republic, it shall ex
officio issue the foreigner a departure order valid for a maximum period of 1 month after

a) termination of the provision of international protection in the territory,

b) the entry into force of the Ministry's decision on international protection,

c) the entry into force of a court decision on an action against a decision of the Ministry in a matter of international protection, unless it has been
annulled by the court,

d) issuance of a resolution by the regional court not to grant suspensive effect, if one was requested, or

e) termination of tolerance in the territory pursuant to Section 78b, paragraph 6.

(2) The foreigner is obliged to appear at the Ministry for the exit order without undue delay, no later than 1 month from the date of entry into force of
the decision referred to in paragraph 1. After this period has expired, the Ministry will not issue the exit order to the foreigner; this does not apply if an
obstacle independent of the foreigner's will has arisen that prevents his appearance for the exit order. The foreigner is obliged to appear for the exit
order no later than the following working day after the obstacle has ceased to exist.

(3) In justified cases, especially if the Ministry decides on the reimbursement of costs associated with voluntary return, an exit order may be issued
repeatedly.

(4) The provisions of Parts Two and Three of the Administrative Code do not apply to the issuance of an exit order.

§ 86
(1) The Ministry shall, without undue delay, inform the police and intelligence services of the Czech Republic about foreigners who have been legally
granted or withdrawn any form of international protection.
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(2) The Ministry shall inform the Ministry of Education, Youth and Sports about persons who have been granted any form of international protection
and who have registered for the state integration program, without undue delay.

(3) The Ministry shall publish statistical reports on the number of participants in proceedings under this Act, the number of asylum seekers and the
number of persons enjoying subsidiary protection.

(4) The Ministry shall establish by decree a list of safe countries of origin, safe third countries and European safe third countries. The Ministry shall
review the lists of countries established by decree at least once a calendar year.

§ 87
(1) The police, the intelligence service of the Czech Republic or the Ministry of Foreign Affairs shall, at their request, provide the ministry or the court
with information or an opinion necessary to establish the state of affairs, which is beyond reasonable doubt, in proceedings under this Act. The police
or the intelligence service of the Czech Republic shall refuse to provide information or an opinion if this would jeopardise the performance of their
tasks. The ministry shall always request the opinion of the Ministry of Foreign Affairs if an applicant for international protection resides or has resided
in the territory on the basis of a residence permit issued by the Ministry of Foreign Affairs to members of a foreign diplomatic mission or a
representative office of an international governmental organisation accredited in the Czech Republic or to their family members registered with the

Ministry of Foreign Affairs 
36

 ) . If the content of the information or opinion contains a fact that must be kept secret in the interests of the Czech
Republic, it shall not become part of the file.

(2) The state organizational unit established by the Ministry (Section 92c) and the intelligence services of the Czech Republic shall, upon request,
provide each other, through the Ministry, with information falling within their field of competence, which they have discovered while performing tasks

under this Act or under special legal regulations 
12

 ) . The intelligence service of the Czech Republic shall refuse to provide information if this would
jeopardise the performance of its tasks.

(3) The police shall immediately notify the Ministry of the facts decisive for initiating proceedings for the withdrawal of asylum or subsidiary protection
and of the facts that prevent the foreigner from appearing at the reception centre within the specified period.

(4) The police shall immediately provide the address of the reception centre upon request of a foreigner.

(5) The police shall forward to the Ministry without undue delay an application for international protection submitted by a foreigner to the police.
When forwarding the submitted application for international protection to the Ministry, the police shall inform the Ministry of the name, or names,
surname, date of birth, gender and nationality of the foreigner who submitted the application for international protection, and the date and place of
submission of the application for international protection.

(6) At the request of the Ministry, the police shall verify the data specified in the application pursuant to Section 77.

(7) At the request of the Ministry, the Ministry or the police shall ensure the transport of an applicant for international protection or an alien to the

border crossing of a state bound by a directly applicable regulation of the European Union 
20

 ) competent to assess the application for international
protection or obliged to readmit the alien. At the request of the Ministry, the Ministry or the police shall also ensure the transport of an applicant for
international protection or an alien from the border crossing in the event that the Czech Republic is competent to assess his application for
international protection or is obliged to readmit the alien to the territory. The police shall be entitled to restrict the personal freedom and freedom of
movement of the applicant for international protection or the alien during the transport.

(8) At the request of the Ministry, the police shall ensure the transport of an applicant for international protection for the purpose of securing him/her.
The police shall be entitled to restrict the personal freedom and freedom of movement of an applicant for international protection during the
transport.

(9) The costs of the police associated with the transport of an applicant for international protection pursuant to paragraphs 7 and 8 shall be covered
by the Ministry.

§ 87a
(1) A foreigner placed in an asylum facility referred to in Section 73(1) or Section 79(2), second sentence, shall be regarded as an applicant for
international protection for the purposes of providing health services and services pursuant to Section 42.

(2) An alien whose application for international protection has been discontinued due to inadmissibility pursuant to Section 10a(1)(b) shall be
regarded as an applicant for international protection until the time of his departure from the territory for the purposes of providing health services and
services pursuant to Section 42.

(3) An applicant for international protection who has submitted another repeated application shall not be entitled to the rights and privileges that he or
she would have as an applicant for international protection under this Act and special legal regulations. For the purposes of administrative expulsion
and detention, this applicant for international protection shall be regarded as a foreigner under the Act on the Residence of Foreigners in the Territory
of the Czech Republic.

(4) The stay of a foreigner and an applicant for international protection in a reception centre at an international airport, his transfer to another
reception centre at an international airport or his transfer to another asylum facility pursuant to Section 79(2) and his stay therein shall not be
considered entry and stay in the territory. Section 46(2) shall apply mutatis mutandis to the stay of an applicant for international protection in asylum
facilities pursuant to the first sentence.

(5) An applicant for international protection who has been served with a decision to discontinue proceedings pursuant to Section 25 letter a) or who
has withdrawn an action against a decision of the Ministry in a matter of international protection shall be regarded as a foreigner for the purposes of
his return if he requests the return of his travel document or voluntary return.

(6) If a citizen of the European Union 
27

 ) has filed an application for international protection, he or she does not have the rights that only an
applicant for international protection has under this Act and special legal regulations. For the purposes of administrative expulsion and detention, this
applicant for international protection shall be regarded as a foreigner under the Act on the Residence of Foreigners in the Territory of the Czech
Republic.

§ 88

Health services

(1) An applicant for international protection and his/her child born in the territory for a period of 60 days from the date of birth and a foreigner who is
tolerated in the territory and his/her child born in the territory for a period of 60 days from the date of birth shall be provided with free health services

in the territory to the extent of services covered by health insurance pursuant to the Act on Public Health Insurance 
12a

 ) and further health services
in connection with an ordered quarantine or other measure in connection with the protection of public health; this does not apply if health services

are provided pursuant to another legal regulation. 
12d

 )
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(2) The costs associated with the provision of health services pursuant to paragraph 1 shall be borne by the state; costs incurred by health service
providers shall be covered by public health insurance.

(3) An applicant for international protection and an alien who is tolerated in the territory shall, for the purposes of public health insurance, be
considered an alien with a permit for permanent residence in the territory until the decision of the Ministry on the matter of international protection
becomes enforceable. A child of an applicant for international protection born in the territory, a child of an alien who is tolerated in the territory, born
in the territory, and a child who was born in the territory to an asylum seeker or a person enjoying subsidiary protection and resides in the territory
shall, for the purposes of public health insurance, be considered an alien with a permit for permanent residence in the territory for a maximum period
of 60 days from the date of birth or, if an application for tolerance in the territory pursuant to this Act or for another type of residence in the territory
pursuant to the Act on the Residence of Aliens in the Territory of the Czech Republic is submitted for the child, from the date of submission of this
application until the child is tolerated in the territory pursuant to this Act or a decision on another type of residence in the territory pursuant to the Act
on the Residence of Aliens in the Territory of the Czech Republic is made.

(4) If it is necessary to ensure health services for an applicant for international protection, his/her child born in the territory for a period of 60 days
from the date of birth, a foreigner who is tolerated in the territory, or his/her child born in the territory for a period of 60 days from the date of birth, the
Ministry may transfer premises in the asylum facility to the municipality in whose territory an asylum facility owned by the Ministry is located, or to

another person, for free use, for the purpose of providing health services pursuant to special legal regulation 
12f

 ) .

(5) An applicant for international protection who is detained in a facility for the detention of foreigners or is in preventive detention, protective
treatment, custody or serving a prison sentence shall be provided with health services pursuant to Section 176 of the Act on the Residence of
Foreigners in the Territory of the Czech Republic.

§ 88a
An applicant for international protection, a foreigner who is tolerated in the territory under this Act, an asylum seeker and a person enjoying
subsidiary protection are obliged to submit an application for international protection for the child or to submit an application for tolerance in the
territory under this Act or an application for another type of residence in the territory under the Act on the Residence of Foreigners in the Territory of
the Czech Republic within 60 days of the date of birth of the child in the territory. The 60-day period is deemed to have been observed, including for
the purposes of public health insurance, if an applicant for international protection, a foreigner who is tolerated in the territory under this Act, an
asylum seeker or a person enjoying subsidiary protection proves that they were prevented from fulfilling the obligation under the first sentence by an
obstacle beyond their control. An applicant for international protection, a foreigner who is tolerated in the territory under this Act, an asylum seeker or
a person enjoying subsidiary protection are obliged to fulfill the obligation under the first sentence within 3 working days after the obstacle has
ceased to exist.

§ 88b
When searching for family members of a child who has filed an application for international protection, is an asylum seeker or a person enjoying
subsidiary protection and who is in the territory of the Czech Republic unaccompanied by a person over 18 years of age who is responsible for the
child according to the legal order valid in the territory of the state whose citizenship the child has, or in the case of a child who is a stateless person,
in the state of last residence, it is necessary to proceed in such a way that the life and freedom of the child and his/her family are not threatened,
particularly in the state whose citizenship they have, or, in the case of stateless persons, in the state of their last permanent residence.

§ 89
(1) If the applicant for international protection is an unaccompanied minor and there are reasonable doubts about the age stated by the applicant, a
medical examination shall be carried out to determine the age of the applicant. If the unaccompanied minor refuses to undergo a medical
examination, the Ministry shall regard the applicant as an adult applicant for international protection. If the medical examination for the purpose of
determining the age pursuant to the first sentence is not conclusive, the Ministry shall regard the applicant for international protection as an
unaccompanied minor.

(2) The Ministry shall inform the unaccompanied minor about the possibility of determining age by means of a medical examination pursuant to
paragraph 1 in his/her native language or in a language in which he/she is able to understand, in the invitation to provide data for the submitted
application for international protection or within a reasonable period of time, no later than 15 days from the date of providing data for the submitted
application for international protection. In the information, the Ministry shall also state the manner in which the examination is carried out, inform the
unaccompanied minor of its possible consequences and also instruct him/her on the consequences of refusing a medical examination for the
assessment of his/her application for international protection.

§ 89a
The Ministry will ensure that minor applicants for international protection registered for residence in a residence centre have school supplies within
the scope of compulsory school attendance.

§ 90
(1) The Czech Republic may grant asylum to a foreigner without prior proceedings if he or she is recognized as a refugee under an international
treaty by a decision of the Office of the High Commissioner, provided that the principle of fair burden-sharing with the contracting states of the
Convention relating to the Status of Refugees is observed.

(2) The Czech Republic may also grant asylum or subsidiary protection without prior proceedings to a foreigner resettled by the Ministry in the
territory.

§ 91
The competence assigned to a regional authority or a municipal authority of a municipality with extended competence under this Act is the exercise
of delegated competence.

§ 91a

When issuing travel documents to a refugee who has been granted refugee status under an international treaty 
22

 ) in another state and in whose
case responsibility under an international treaty has been transferred to the Czech Republic, the procedure is as follows: Title VIII, Part 4.

§ 92, § 92a
cancelled

§ 92b
(1) Parts two and three of the Administrative Code do not apply to proceedings for toleration in the territory and proceedings for the cancellation of
toleration in the territory.

(2) Appeals against decisions under Sections 53d and 53e shall be decided by the Commission for Decisions on the Residence of Foreigners
established under the Act on the Residence of Foreigners in the Territory of the Czech Republic.

§ 92c
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The Ministry may, by fulfilling the tasks specified in Section 4b, Section 34 paragraph 2, Section 42 paragraphs 1 to 5, 7, 8 and 10, Section 42a
paragraphs 1 to 3, Section 45 paragraph 3, Section 47 paragraph 8, Section 48 letter c), Section 50a paragraph 1, Section 53a paragraph 2, Section
54a, Sections 68 to Section 70, Section 71 paragraph 3, Section 74 paragraph 1 only to the extent of ensuring transport, Section 77 paragraph 1,
Section 78d paragraphs 5 and 6, Section 79 paragraphs 5, 7 and 8, Section 80 paragraphs 2 and 3, Section 81a paragraphs 2 and 3, Section 82
paragraph 1, Section 83 paragraphs 1 and 6, Section 87 paragraph 7 only to the extent of ensuring transport, Sections 88 and 89a to entrust the
organizational unit of the state established by the ministry.

Offenses
§ 93

Offences of natural persons

(1) A foreigner commits an offence by:

a) leaves the reception centre in violation of Section 46(1),

b) in violation of Section 54, paragraph 2, fails to leave the territory, or

c) in violation of Section 74(5), does not remain in the reception center at the international airport.

(2) A foreigner who is tolerated in the territory commits an offence by failing to fulfil the obligation under Section 78b(7) or failing to perform at
least one of the acts under Section 88a.

(3) An applicant for international protection commits an offence by:

a) in violation of Section 3c

1. fails to appear at an asylum facility designated by the Ministry within 24 hours from the moment he/she submitted an application for
international protection to the police pursuant to Section 3a, paragraph 1, letter a) point 3, was released from hospitalization, preventive
detention, protective treatment, custody or imprisonment, a decision was made to release him/her as a detained person or after he/she left
a school facility for institutional or protective education or a school facility for preventive educational care, or

2. fails to notify the police or the ministry without undue delay of an obstacle beyond his control,

b) fails to appear for the interview pursuant to Section 23, paragraph 4,

c) refuses to undergo any of the identification procedures pursuant to Section 45(6),

d) in violation of Section 41, paragraph 1, fails to present a travel document,

e) fails to surrender the long-term residence permit card pursuant to Section 41, paragraph 3,

f) in violation of Section 45(1), fails to disclose the financial resources at his/her disposal or, during his/her stay in an asylum facility, fails to
hand over an item that threatens the life or health of persons or alcohol or another addictive substance,

g) refuses to submit to a personal search or a search of his/her belongings pursuant to Section 45, paragraph 2,

h) leaves the reception centre in violation of Section 46(1),

i) in violation of the decision of the Ministry issued pursuant to Section 46a, Paragraphs 1, 2 or 3, does not remain in detention in a reception
centre or in a facility for the detention of foreigners,

j) fails to fulfill any of the obligations pursuant to Section 48,

k) fails to fulfill any of the obligations pursuant to Section 49,

l) fails to ensure that documents pursuant to Section 82, paragraph 2, second sentence, can be delivered to him,

m) violates the decision of the Ministry issued pursuant to Section 73(3) denying entry to the territory,

n) leaves the residence centre in violation of Section 82, or

o) fails to perform at least one of the acts pursuant to Section 88a.

(4) An asylum seeker commits an offence by:

a) fails to fulfil any of the obligations under Section 52 letters a) to g) or j),

b) refuses to undergo any of the identification procedures pursuant to Section 52 letters h) and i) or, in violation of Section 53, refuses to
undergo any of the identification procedures pursuant to Section 45 paragraph 6,

c) fails to fulfill the obligation pursuant to Section 78(1), or

d) fails to perform at least one of the acts pursuant to Section 88a.

(5) A person enjoying subsidiary protection commits an offence by:

a) fails to fulfil any of the obligations under Section 53b letters b) to f) or j),

b) refuses to undergo any of the identification procedures pursuant to Section 53b letter h) and i) or, in violation of Section 53b letter g),
refuses to undergo any of the identification procedures pursuant to Section 45 paragraph 6,

c) fails to comply with the 30-day deadline for submitting an application for extension of subsidiary protection pursuant to Section 53a,
paragraph 4,

d) in violation of Section 78(2), fails to fulfill the obligation under Section 78(1), or

e) fails to perform at least one of the acts pursuant to Section 88a.

(6) A natural person commits an offence by:

a) fails to fulfill the obligation pursuant to Section 56,

b) as a person accommodated in an asylum facility, fails to fulfill any of the obligations pursuant to Section 79, paragraph 6, or

c) as a person accommodated in a reception or residential centre, violates the prohibition under Section 81a(1).

(7) A fine of up to CZK 2,000 may be imposed for an offence under paragraph 1, 2, 3, 4 or 5 or paragraph 6 letter b) or c) and a fine of up to CZK
1,000 may be imposed for an offence under paragraph 6 letter a).

(8) A fine may not be imposed for an offence under paragraph 3 letter j) if a decision has been made to reduce the financial contribution under
Section 42 paragraph 6.

6/10/25, 3:37 PM 325/1999 Coll. Act on Asylum

https://www.zakonyprolidi.cz/cs/1999-325/zneni-20250211 36/41



§ 93a

Offense of a legal entity and a natural person doing business
(1) A healthcare provider commits an offence by failing to allow the Ministry to take necessary actions in connection with the procedure for
granting international protection, in violation of Section 56b.

(2) A fine of up to CZK 10,000 may be imposed for an offence under paragraph 1.

§ 93b

Common provisions on offences

Offenses under this Act are handled by the Ministry.

§ 94

Transitional provisions

(1) An application for refugee status submitted by an applicant before the entry into force of this Act shall be considered a proposal to initiate
proceedings for the granting of asylum and shall be assessed in accordance with this Act.

(2) A foreigner who was granted refugee status under the previous regulation shall be considered an asylum seeker under this Act on the date of
entry into force of this Act.

PART TWO
cancelled

§ 95
cancelled

PART THREE

FINAL PROVISIONS

§ 96
Act No. 498/1990 Coll., on refugees, as amended by Act No. 317/1993 Coll., and Article III of Act No. 150/1996 Coll., are hereby repealed.

§ 97
This Act shall enter into force on 1 January 2000.

Transitional provisions introduced by Act No. 2/2002 Coll. Art. II

1. A proposal to initiate proceedings for the granting of asylum, which has not been finally decided upon by the date of entry into force of this Act, shall be
considered an application for asylum.

2. Proceedings on the dissolution of a case on which the Minister of the Interior has not decided by the date of entry into force of this Act shall be
completed in accordance with the current legal provisions.

3. If the deadline set by the current legal regulation for filing an action against a decision on asylum has not expired, this action may be filed through the
Minister of the Interior even after the date of entry into force of this Act.

4. Proceedings regarding the review of the legality of a decision of the Ministry initiated before the entry into force of this Act or pursuant to point 3 shall be
completed in accordance with the current legal provisions.

5. The legal status of a foreigner who is a party to the proceedings pursuant to point 4 is governed by the current legal regulations.

6. During the validity period of a visa for the purpose of tolerating residence under the current Section 73, the provision of health care shall be carried out
in accordance with the new legal regulations established for asylum seekers.

7. In the procedure for providing financial assistance to a foreigner who has been granted a visa for the purpose of tolerated stay, the procedure shall be
as set out in Section 43, with the exception of the last sentence of paragraph 2. If the provision uses the term "asylum seeker registered for residence
outside a residence centre", for the purposes of this procedure this shall mean a foreigner who has been granted a visa for the purpose of tolerated stay.

8. If the proceedings on an asylum claim have been suspended because the claimant's whereabouts are unknown, and this fact prevents a decision on the
case, the court shall terminate the proceedings after 90 days, unless there has been a change in circumstances.

Transitional provisions introduced by Act No. 519/2002 Coll. Art. II

1. Věci, v nichž do dne nabytí účinnosti tohoto zákona Vrchní soud v Praze nerozhodl o žalobě nebo o opravném prostředku proti rozhodnutí Ministerstva
vnitra ve věcech azylu, převezme k dalšímu řízení a rozhodnutí krajský soud, v jehož obvodu byl žalobce v den podání žaloby nebo žadatel o udělení
azylu v den předložení opravného prostředku Ministerstvem vnitra soudu hlášen k pobytu; ustanovení § 132 zákona č. 150/2002 Sb., soudní řád správní,
se pro tyto případy nepoužije. Ustanovení § 129 odst. 2 zákona č. 150/2002 Sb., soudní řád správní, není postupem podle věty první dotčeno.

2. Pokud ministr vnitra po dni nabytí účinnosti tohoto zákona rozhodl o rozkladu, podaném podle zákona č. 325/1999 Sb., o azylu a o změně zákona č.
283/1991 Sb., o Policii České republiky, ve znění pozdějších předpisů, (zákon o azylu), ve znění účinném k 31. lednu 2002, lze proti takovému rozhodnutí
do třiceti dnů od jeho doručení podat žalobu podle části třetí hlavy druhé dílu prvního zákona č. 150/2002 Sb., soudní řád správní, jsou-li splněny
podmínky tam stanovené. K řízení o žalobě podle věty první je příslušný krajský soud, v jehož obvodu je žadatel o udělení azylu (žalobce) v den podání
žaloby hlášen k pobytu. Ustanovení čl. II bodů 3 a 4 zákona č. 2/2002 Sb., kterým se mění zákon č. 325/1999 Sb., o azylu a o změně zákona č. 283/1991
Sb., o Policii České republiky, ve znění pozdějších předpisů, (zákon o azylu), a některé další zákony, se pro podání žaloby podle věty první a řízení o ní
nepoužijí.

Přechodné ustanovení zavedeno zákonem č. 350/2005 Sb. Čl. II
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Právní postavení cizince, o jehož kasační stížnosti proti rozhodnutí krajského soudu, vydanému do dne nabytí účinnosti tohoto zákona, nebylo dosud
rozhodnuto, se po dobu řízení o kasační stížnosti řídí dosavadními právními předpisy.

Přechodné ustanovení zavedeno zákonem č. 136/2006 Sb. Čl. V

1. Řízení zahájené do dne nabytí účinnosti tohoto zákona se dokončí podle zákona č. 325/1999 Sb., ve znění účinném do dne nabytí účinnosti tohoto
zákona.

2. Cestovní doklady s nosičem dat obsahujícím biometrické údaje o otiscích prstů se vydávají ode dne 1. dubna 2009.

Přechodná ustanovení zavedena zákonem č. 165/2006 Sb. Čl. II
1. Cizinec, který pobývá na území na základě překážky vycestování udělené podle § 91 zákona č. 325/1999 Sb., ve znění účinném do dne nabytí
účinnosti tohoto zákona, je povinen před uplynutím platnosti víza k pobytu nad 90 dní nebo na základě povolení k dlouhodobému pobytu za účelem
strpění pobytu si svůj další pobyt na území upravit podle zákona č. 325/1999 Sb., ve znění účinném ode dne nabytí účinnosti tohoto zákona. Na podání
žádosti o udělení mezinárodní ochrany se v těchto případech § 10 odst. 3 zákona č. 325/1999 Sb., ve znění účinném ode dne nabytí účinnosti tohoto
zákona, nevztahuje.

2. Applications for asylum that have not been finally decided by the Ministry by the date of entry into force of this Act shall be considered applications for
international protection pursuant to Act No. 325/1999 Coll., as amended from the date of entry into force of this Act.

Transitional provision introduced by Act No. 379/2007 Coll. Art. IV

Proceedings that have not been legally terminated by the date of entry into force of this Act shall be completed pursuant to Act No. 325/1999 Coll., as
amended by the date of entry into force of this Act.

Transitional provisions introduced by Act No. 427/2010 Coll. Art. IV

1. Proceedings under the Asylum Act, initiated before the date of entry into force of this Act and not concluded by that date, shall be completed and the
rights and obligations related to it shall be assessed pursuant to Act No. 325/1999 Coll., as amended until the date of entry into force of this Act.

2. Residence permits for asylum seekers and residence permits for persons enjoying subsidiary protection issued pursuant to Act No. 325/1999 Coll., as
amended until the date of entry into force of this Act, shall be deemed to be residence permits pursuant to Act No. 325/1999 Coll., as amended from the
date of entry into force of this Act.

Transitional provision introduced by Act No. 103/2013 Coll. Art. II
1. The rights and obligations of a person who has been granted subsidiary protection pursuant to Section 14a or 14b of Act No. 325/1999 Coll., as
amended until the date of entry into force of this Act, are governed by Act No. 325/1999 Coll., as amended until the date of entry into force of this Act.

2. Proceedings pursuant to Act No. 325/1999 Coll. initiated before the date of entry into force of this Act and not concluded by that date shall be completed
and the rights and obligations related thereto shall be assessed pursuant to Act No. 325/1999 Coll., as amended from the date of entry into force of this
Act.

Transitional provisions introduced by Act No. 314/2015 Coll. Art. II

1. Proceedings pursuant to Act No. 325/1999 Coll. initiated before the date of entry into force of this Act and not concluded as of that date shall be
completed and the rights and obligations related thereto shall be assessed pursuant to Act No. 325/1999 Coll., as amended from the date of entry into
force of this Act, unless otherwise provided for below.

2. A declaration of intention to apply for international protection made pursuant to Act No. 325/1999 Coll., as amended before the date of entry into force of
this Act, shall be deemed to be a submission of an application for international protection pursuant to Act No. 325/1999 Coll., as amended from the date of
entry into force of this Act.

3. Filing an application for international protection pursuant to Act No. 325/1999 Coll., as amended before the date of entry into force of this Act, shall be
deemed to be the provision of data on the filed application for international protection pursuant to Act No. 325/1999 Coll., as amended from the date of
entry into force of this Act.

4. The deadline for issuing a decision and its extension pursuant to Act No. 325/1999 Coll., as amended before the date of entry into force of this Act, shall
apply to proceedings initiated before the date of entry into force of this Act.

5. Stay in a reception centre or in a facility for the detention of foreigners and placement in a reception centre at an international airport as a result of a
refusal to enter the territory pursuant to Act No. 325/1999 Coll., as amended before the date of entry into force of this Act, shall be completed pursuant to
Act No. 325/1999 Coll., as amended before the date of entry into force of this Act.

6. The determination of whether a person is a vulnerable person with special needs shall not apply to proceedings pursuant to Act No. 325/1999 Coll.
initiated before the date of entry into force of this Act and not concluded by that date.

7. A visa for a stay of over 90 days for the purpose of tolerating a stay in the territory granted pursuant to Section 78b of Act No. 325/1999 Coll., as
amended before the date of entry into force of this Act, shall be deemed valid for the period specified therein.

8. An exit order issued pursuant to Act No. 325/1999 Coll., as amended before the date of entry into force of this Act, shall be deemed valid for the period
specified therein.

Transitional provisions introduced by Act No. 318/2015 Coll. Art. X

1. The procedure for issuing a travel document without machine-readable data and without a data carrier with biometric data initiated before the date of
entry into force of this Act shall be completed in accordance with Act No. 325/1999 Coll., as amended before the date of entry into force of this Act.

2. From 15 December 2015 to 31 December 2015, it is not possible to submit an application for the issuance of a travel document with machine-readable
data and a data carrier with biometric data, nor to receive it.

Transitional provision introduced by Act No. 456/2016 Coll. Art. IV
The Ministry of the Interior shall, within 6 months from the date of entry into force of this Act, indicate in the records kept pursuant to Section 71 of Act No.
325/1999 Coll., as amended on the date of entry into force of this Act, the address of the place of reported residence at the address of the seat of the
Ministry of the Interior as the address of the office.
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Transitional provision introduced by Act No. 274/2021 Coll. Art. IV

Proceedings pursuant to Act No. 325/1999 Coll. and proceedings pursuant to Act No. 150/2002 Coll., the Code of Administrative Procedure, in the matter
of a decision issued pursuant to Act No. 325/1999 Coll. initiated before the date of entry into force of this Act and not legally concluded by that date shall
be completed and the rights and obligations related thereto shall be assessed pursuant to Act No. 325/1999 Coll., as amended before the date of entry into
force of this Act.

Transitional provisions introduced by Act No. 173/2023 Coll. Art. II
1. Proceedings pursuant to Act No. 325/1999 Coll. and proceedings pursuant to Act No. 150/2002 Coll., the Code of Administrative Procedure, in the
matter of a decision issued pursuant to Act No. 325/1999 Coll. initiated before the date of entry into force of this Act and not legally concluded by that date
shall be completed and the rights and obligations related to them shall be assessed pursuant to Act No. 325/1999 Coll., as amended before the date of
entry into force of this Act; however, in these proceedings, the procedure shall be as set out in Section 3d, Paragraphs 2 and 3, Sections 15 and 25 and
Section 87, Paragraph 1 of Act No. 325/1999 Coll., as amended from the date of entry into force of this Act.

2. In the case of a foreigner who, before the date of entry into force of this Act, was granted subsidiary protection due to the threat of actual serious harm
pursuant to Section 14a(2)(d) of Act No. 325/1999 Coll., as amended before the date of entry into force of this Act, for the purposes of deciding on the
withdrawal or extension of subsidiary protection, a situation where the departure of the foreigner would be in conflict with the international obligations of the
Czech Republic shall also be considered serious harm within the meaning of Section 14a(2) of Act No. 325/1999 Coll.

3. An applicant for international protection to whom the Ministry of the Interior has provided a financial contribution pursuant to Section 43(2) of Act No.
325/1999 Coll., as amended before the date of entry into force of this Act, shall receive this contribution for the period specified in the decision of the
Ministry of the Interior in accordance with this decision.

Klaus in
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Footnotes

1
 ) Directive 2011/95/EU of the European Parliament and of the Council of 13 December 2011 on standards for the qualification of third-country nationals or

stateless persons as beneficiaries of international protection, for a uniform status for refugees or for persons eligible for subsidiary protection, and the content
of the protection granted.
4a

 ) Council Regulation (EC) No 343/2003 of 18 February 2003 establishing the criteria and mechanisms for determining the Member State responsible for
examining an asylum application lodged in one of the Member States by a third-country national.
Commission Regulation (EC) No 1560/2003 of 2 September 2003 laying down detailed rules for the implementation of Council Regulation (EC) No 343/2003
establishing the criteria and mechanisms for determining the State responsible for examining an asylum application lodged in one of the Member States by a
third-country national.
2a

 ) § 129 of Act no. 326/1999 Coll.
3
 ) Sections 130 to 151 of Act No. 326/1999 Coll.

4
 ) Act No. 326/1999 Coll., as amended.

5b
 ) Section 22 of the Administrative Code.

5c
 ) Section 26 of the Administrative Code.

5d
 ) Section 32, paragraph 2, letter d) of the Administrative Code.

5e
 ) Section 33, paragraph 4 of the Administrative Code.

5f
 ) Section 38, paragraph 2 of the Administrative Code.

5g
 ) Section 49 of the Administrative Code.

5h
 ) Section 69, paragraph 4, second sentence of the Administrative Code.

5i
 ) Section 71, paragraphs 1 and 3 of the Administrative Code.

5j
 ) Sections 81 to 93 and Section 152 of the Administrative Code.

6
 ) Act No. 186/2013 Coll., on citizenship of the Czech Republic and amending certain acts (Act on Citizenship of the Czech Republic).

7
 ) Section 250l et seq. of the Code of Civil Procedure.

8
 ) Act No. 36/1967 Coll., on experts and interpreters.

Decree No. 37/1967 Coll., on the implementation of the Act on experts and interpreters, as amended.
8a

 ) Part 1 of Title III of Part Three of Act No. 150/2002 Coll.
9
 ) Sections 2 and 3 of Act No. 110/2006 Coll., on the living and subsistence minimum.
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9a
 ) § 15 and 180 of Act no. 326/1999 Coll.

9a
 ) § 20 of Act no. 326/1999 Coll.

9b
 ) Section 56, paragraph 2 of Act No. 150/2002 Coll., as amended by Act No. 165/2002 Coll.

9d
 ) Section 118, paragraph 3 of Act No. 326/1999 Coll., as amended.

9e
 ) Section 150 of the Administrative Code.

9f
 ) Council Regulation (EC) No 2252/2004 of 13 December 2004 on standards for security features and biometrics in passports and travel documents issued

by Member States, as amended.
10

 ) Act No. 634/2004 Coll., on administrative fees, as amended.
11

 ) Section 167(d) of Act No. 326/1999 Coll.
12

 ) Act No. 153/1994 Coll., on Intelligence Services, as amended.
Act No. 154/1994 Coll., on the Security Information Service, as amended.
Act No. 289/2005 Coll., on Military Intelligence, as amended.
12a

 ) Section 27 of Act No. 101/2000 Coll., on the protection of personal data and on amendments to certain acts.
12a

 ) Act No. 48/1997 Coll., on public health insurance and on amendments and supplements to certain related acts, as amended.
12b

 ) Council Regulation (EC) No 871/2004 of 29 April 2004 on the introduction of certain new functions for the Schengen Information System, including the
fight against terrorism.
12c

 ) Convention signed on 19 June 1990 in Schengen between the Kingdom of Belgium, the Federal Republic of Germany, the French Republic, the Grand
Duchy of Luxembourg and the Kingdom of the Netherlands implementing the Agreement signed on 14 June 1985 on the gradual abolition of checks at their
common borders.
12d

 ) Act No. 326/1999 Coll., on the residence of foreigners in the territory of the Czech Republic, as amended.
Act No. 169/1999 Coll., on the execution of a prison sentence, as amended.
12e

 ) Act No. 561/2004 Coll., on pre-school, primary, secondary, higher vocational and other education (Education Act), as amended.
12f

 ) Act No. 160/1992 Coll., on health care in non-state health facilities, as amended.
13

 ) Act No. 89/2012 Coll., Civil Code.
Act No. 292/2013 Coll., on special court proceedings.
14

 ) Act No. 141/1961 Coll., on criminal proceedings (Criminal Procedure Code), as amended.
15

 ) Council Regulation (EC) No 1030/2002 of 13 June 2002 laying down a uniform format for residence permits for third-country nationals, as amended.
16

 ) Act No. 337/1992 Coll., as amended.
16

 ) Act No. 153/1994 Coll., on Intelligence Services, as amended.
Act No. 154/1994 Coll., on the Security Information Service, as amended.
Act No. 289/2005 Coll., on Military Intelligence, as amended by Act No. 274/2008 Coll.
17

 ) Part Two of Titles VIII and IX and Section 152 of the Administrative Code.
17

 ) Section 5(1) of Act No. 110/2006 Coll.
Section 3 of Government Regulation No. 409/2011 Coll., on increasing the amounts of the subsistence minimum and the existence minimum.
18

 ) Council Directive 2003/109/EC of 25 November 2003 concerning the status of third-country nationals who are long-term residents, as amended by
Directive 2011/51/EU of the European Parliament and of the Council of 11 May 2011 extending the scope of Council Directive 2003/109/EC to beneficiaries of
international protection.
19

 ) Directive 2013/32/EU of the European Parliament and of the Council of 26 June 2013 on common procedures for granting and withdrawing international
protection (recast).
Directive 2013/33/EU of the European Parliament and of the Council of 26 June 2013 laying down standards for the reception of applicants for international
protection (recast).
Regulation (EU) No 604/2013 of the European Parliament and of the Council of 26 June 2013 establishing the criteria and mechanisms for determining the
Member State responsible for examining an application for international protection lodged in one of the Member States by a third-country national or a
stateless person (recast).
20

 ) Regulation (EU) No 604/2013 of the European Parliament and of the Council of 26 June 2013 establishing the criteria and mechanisms for determining
the Member State responsible for examining an application for international protection lodged in one of the Member States by a third-country national or a
stateless person (recast).
Commission Regulation (EC) No 1560/2003 of 2 September 2003 laying down detailed rules for the implementation of Council Regulation (EC) No 343/2003
establishing the criteria and mechanisms for determining the State responsible for examining an application for asylum lodged in one of the Member States by
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a third-country national, as amended by Commission Implementing Regulation (EU) No 118/2014 of 30 January 2014 amending Regulation (EC) No
1560/2003 laying down detailed rules for the implementation of Council Regulation (EC) No 343/2003 establishing the criteria and mechanisms for
determining the State responsible for examining an asylum application lodged in one of the Member States by a third-country national.
21

 ) Directive 2013/33/EU of the European Parliament and of the Council of 26 June 2013 laying down standards for the reception of applicants for
international protection (recast).
Council Directive 2003/86/EC of 22 September 2003 on the right to family reunification.
22

 ) Communication of the Ministry of Foreign Affairs No. 208/1993 Coll., on the negotiation of the Convention relating to the Legal Status of Refugees and the
Protocol relating to the Legal Status of Refugees.
23

 ) Section 140 of the Administrative Code.
25

 ) Sections 94 to 99 of the Administrative Code.
26

 ) Sections 100 to 102 of the Administrative Code.
27

 ) Article 20 of the Treaty on the Functioning of the European Union.
28

 ) Protocol No. 24 to the Treaty on European Union and the Treaty on the Functioning of the European Union on the granting of asylum to nationals of
Member States of the European Union.
29

 ) Regulation (EU) 2021/2303 of the European Parliament and of the Council of 15 December 2021 establishing a European Union Agency for Asylum and
repealing Regulation (EU) No 439/2010.
30

 ) Section 18 of the Administrative Code.
31

 ) Act No. 150/2002 Coll., Code of Administrative Procedure, as amended.
32

 ) Section 29 of Act No. 111/2006 Coll., on assistance in material need, as amended.
Decree No. 389/2011 Coll., on the implementation of certain provisions of the Act on assistance in material need.
33

 ) Act No. 258/2000 Coll., on the protection of public health and on amendments to certain related acts, as amended.
34

 ) Decree No. 326/2000 Coll., on the method of naming streets and other public spaces, on the method of using and placing numbers to name buildings, on
the requirements for reporting on the renumbering of buildings and on the procedure and notification of the assignment of numbers and the documents
required for the assignment of numbers, as amended.
35

 ) Section 18, paragraph 2 of Act No. 300/2008 Coll., on electronic acts and authorized conversion of documents.
Section 6, paragraph 1 of Act No. 297/2016 Coll., on trust services for electronic transactions.
36

 ) Section 49 of Act No. 326/1999 Coll., as amended.
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